
   

 

   

 

General terms and conditions for partners Všeobecné obchodné podmienky pre partnerov 

Effective from [1.5.2025]. 

These General Terms and Conditions (hereinafter 
referred to as "GTC") govern the mutual rights and 
obligations between the company 

Munch Europe s.r.o. 

Registered office: Špitálska 10 Bratislava - 
mestská časť Staré Mesto 811 08 

Identification No.: 54 545 391 

TAX ID: 2121716916 

Represented: Kirill Patrick Perepelica, Managing 
Director of the Service Provider (hereinafter 
referred to as the "Service Provider") 

and  

the partner with identification details provided 
during the registration of their partner account  

(hereinafter referred to as "Partner")  

(Partner and Service Provider together hereinafter 
referred to as "Parties") 

and arising for the Parties from the service 
contract, the subject matter of which is the 
Services as defined below in these GTC (the 
"Agreement"). The Parties enter into the 
Agreement on the day and year next following and 
at the place and in the manner agreed as set out 
below in the GTC.  

Účinnosť od [1.5.2025]. 

Tieto Všeobecné obchodné podmienky (ďalej len 
"VOP") upravujú vzájomné práva a povinnosti 
medzi spoločnosťou 

Munch Europe s.r.o. 

Sídlo: Špitálska 10 Bratislava - mestská časť 
Staré Mesto 811 08 

IČO: 54 545 391 

DIČ: 2121716916 

Konajúca prostredníctvom: Kirill Patrick 
Perepelica, konateľ poskytovateľa služieb (ďalej 
len „Poskytovateľ služieb") 

a  

partnerom s identifikačnými údajmi uvedenými pri 
registrácii partnerského účtu 

(ďalej len „Partner") 

(Partner a Poskytovateľ služieb spolu ďalej len 
„Zmluvné strany") 

vyplývajúce pre Zmluvné strany zo zmluvy o 
poskytovaní služieb, ktorej predmetom je 
poskytovanie služieb, ako sú definované nižšie v 
týchto VOP (ďalej len „Zmluva“). Zmluvné strany 
uzatvárajú Zmluvu v nasledujúci deň a rok, na 
mieste a spôsobom dohodnutým nižšie v týchto 
GTC.  

INTRODUCTORY PROVISIONS ÚVODNÉ USTANOVENIA 

(A) The Service Provider is the owner and 
operator of thewww.munch.eco website and 
the Munch mobile application (collectively, 
"Munch") for online reservations for the 
purchase of food and ready meals. The 
Service Provider, as an online intermediary 
service provider, allows its contractual 
partners to offer consumers (hereinafter 
referred to as "User") the opportunity to 
reserve food products that are nearing their 

A) Poskytovateľ služieb je vlastníkom a 
prevádzkovateľom webovej stránky  
www.munch.eco a mobilnej aplikácie Munch 
(ďalej spoločne len "Munch"), ktoré slúžia na 
online rezerváciu nákupu potravín a hotových 
pokrmov. Poskytovateľ služby ako poskytovateľ 
online sprostredkovateľských služieb umožňuje 
zmluvným partnerom prostredníctvom aplikácie 
Munch ponúknuť spotrebiteľom (ďalej len 
„Používateľ") možnosť rezervácie nákupu ich 

https://www.munch.eco/
https://www.munch.eco/
https://www.munch.eco/


   

 

   

 

expiry date, past their minimum durability, are 
defective in appearance, and/or ready meals 
through the Munch application in order to 
facilitate the initiation of direct transactions 
between its contractual partners and Users 
and to enable Users to use the Munch service 
to make reservations and conclude 
reservation agreements ("Reservation 
Agreement") with contractual partners, 
thereby reducing the amount of food waste of 
contractual partners ("Service"). 

(B) The Partner declares that it wishes to use the 
Service to display through Mun ch its products 
that are nearing their expiry dates, have 
passed their minimum durability, or have 
appearance defects and/or ready meals, 
which Users will be able to reserve through 
the Munch application and subsequently 
purchase directly at the Partner’s store. 

(C) The Partner may enter into the Agreement 
by (i) checking the box on the online form 
when registering for a partner account, or 
(ii) or concluding a separate individual 
agreement. These GTC form an integral part 
of the Agreement concluded in any way. If 
the Partner and the Service Provider have 
entered into a separate individual agreement 
between them regarding the subject matter of 
this Agreement, the provisions of the 
individual agreement shall prevail in the event 
of any conflict. 

potravinových výrobkov s blížiacim sa dátumom 
spotreby, po uplynutí dátumu ich minimálnej 
trvanlivosti, s chybami vzhľadu, a/alebo hotových 
pokrmov, s cieľom uľahčiť iniciovanie priamych 
transakcií medzi svojimi zmluvnými partnermi a 
Používateľmi a umožniť Používateľom využívať 
službu Munch na zadávanie rezervácií a 
uzatváranie rezervačných zmlúv so zmluvnými 
partnermi (ďalej len „Rezervačná zmluva"), a tým 
znížiť množstvo potravinového odpadu zmluvných 
partnerov (ďalej len „Služba").  

B)  Partner vyhlasuje, že chce využívať Službu na 
zobrazovanie svojich výrobkov s blížiacim sa 
dátumom spotreby, po uplynutí dátumu 
minimálnej trvanlivosti, s chybami vzhľadu 
a/alebo hotových pokrmov, ktoré si budú môcť 
Používatelia rezervovať prostredníctvom 
aplikácie Munch a následne kúpiť priamo 
v predajni Partnera. 

C) Partner môže s Poskytovateľom služieb 
uzatvoriť (i) Zmluvu zaškrtnutím políčka v 
online formulári pri registrácii partnerského 
účtu, alebo (ii) samostatnú individuálnu 
Zmluvu. Tieto VOP tvoria neoddeliteľnú 
súčasť Zmluvy uzatvorenej ktorýmkoľvek 
spôsobom. Ak Partner a Poskytovateľ služieb 
uzavreli medzi sebou samostatnú individuálnu 
Zmluvu, v prípade akéhokoľvek rozporu majú 
prednosť ustanovenia individuálnej Zmluvy. 

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT, 
DESCRIPTION OF THE SERVICE 

1. PREDMET ZMLUVY, OPIS SLUŽBY 

1.1.On Munch, as an online marketplace, it is 
possible to reserve packages containing 
products that are nearing their expiry dates, 
have passed their minimum durability, or have 
appearance defects, the exact contents of 
which cannot be ascertained via Munch 
("Package"). The contents of the Package are 
not known to Users in advance before making a 
reservation. The User may only reserve from 
Packages that have been jointly created by the 
Partner and the Service Provider. The content 
of the Package may also include ready meal. 

1.1.V aplikácii Munch, ako online trhovisku, je 
možné rezervovať si balíky obsahujúce 
výrobky, ktoré sa blížia dátumu spotreby, sú po 
uplynutí dátumu minimálnej trvanlivosti, majú 
chybný vzhľad, a ktorých presný obsah nie je 
možné prostredníctvom aplikácie Munch zistiť 
(ďalej len "Balík"). Obsah Balíka nie je 
Používateľom pred rezerváciou vopred známy. 
Používateľ si môže rezervovať len Balík, ktorý 
spoločne vytvorili Partner a Poskytovateľ 
služieb. Obsahom Balíka môže byť tiež hotové 
jedlo. 



   

 

   

 

1.2.Users may reserve Packages after 
registering on the Munch Portal in accordance 
with the Munch Portal Terms of Use 
(hereinafter referred to as the "General Terms 
and Conditions for Users"), which are Annex 
1 to the GTC, as follows: The User can view the 
available Packages and their purchase price on 
the Munch; by clicking on a Package, the User 
can add the Package to the basket and reserve 
it; the contents of the basket can be changed 
up to the moment of sending the order, no 
changes can be made after the order has been 
sent. The User is obliged to pay the reservation 
fee for the Package in advance (hereinafter 
referred to as the "Reservation Fee"). 
Payment for the reserved Package is made 
online by payment card and, in case a purchase 
contract is concluded, it is applied toward the 
purchase price of the Package. Accordingly, 
the User cannot be required to pay by cash or 
bank transfer at the point of collection. After 
payment by payment card, the Service Provider 
shall confirm the Package reservation order by 
sending the order number and indicating the 
pick-up location and the time period for which 
the Package with the received order number 
can be picked up (hereinafter referred to as the 
"Confirmation"). The Reservation Agreement 
between the User and the Partner for the 
reservation of the Package is concluded upon 
receipt of the Confirmation, which is 
automatically sent by the Service Provider as a 
representative of the Partner on the basis of the 
General Terms and Conditions for the User. In 
operating the Munch Service, the Service 
Provider acts as a provider of information 
society services, specifically online 
marketplace services, and is not a party to the 
Reservation Agreements. When operating the 
Munch Service, the Service Provider acts as an 
independent agent of the Partner in the 
mediation of Reservation Agreements between 
the Partner and the User. 

1.3.In accordance with the Confirmation, the 
User may conclude a purchase contract with 
the Partner (hereinafter referred to as the 
“Purchase Contract”) and pick up the 
Package at the Partner's shop or at the pick-up 
location specified in the Confirmation, on the 

1.2.Používatelia si môžu rezervovať Balíky po 
registrácii v aplikácii Munch v súlade s 
podmienkami používania portálu Munch (ďalej 
len "Všeobecné obchodné podmienky pre 
Používateľov"), ktoré tvoria prílohu 1 týchto 
VOP, a to nasledovne: Používateľ si môže v 
aplikácii Munch prezrieť dostupné Balíky a ich 
kúpnu cenu; kliknutím na Balík môže Používateľ 
pridať Balík do košíka a rezervovať si ho; obsah 
košíka je možné meniť až do okamihu 
odoslania objednávky, po odoslaní objednávky 
nie je možné vykonať žiadne zmeny. Používateľ 
je povinný zaplatiť poplatok za rezerváciu  
Balíka vopred (ďalej len „Rezervačný 
poplatok“). Platba za rezerváciu Balíka sa 
uskutočňuje online prostredníctvom platobnej 
karty a v prípade uzatvorenia kúpnej zmluvy sa 
započíta na zaplatenie kúpnej ceny za Balík. V 
súlade s týmto od Používateľa nemožno 
požadovať platbu v hotovosti alebo 
bankovým prevodom na mieste prevzatia. Po 
zaplatení platobnou kartou Poskytovateľ 
služieb potvrdí objednávku rezervácie Balíka 
zaslaním čísla objednávky a uvedením miesta 
vyzdvihnutia a lehoty, počas ktorej je možné 
Balík s prijatým číslom objednávky vyzdvihnúť 
(ďalej len „Potvrdenie"). Rezervačná zmluva 
medzi Používateľom a Partnerom na rezerváciu 
Balíka je uzavretá obdržaním Potvrdenia, ktoré 
Poskytovateľ služieb ako zástupca Partnera 
automaticky zasiela na základe Všeobecných 
obchodných podmienok pre Používateľov. Pri 
prevádzkovaní Služby Munch vystupuje 
Poskytovateľ služieb ako poskytovateľ služieb 
informačnej spoločnosti, konkrétne služieb 
online trhoviska, a nie je zmluvnou stranou 
Rezervačných zmlúv. Pri prevádzkovaní Služby 
Munch vystupuje Poskytovateľ služieb ako 
nezávislý zástupca Partnera pri 
sprostredkovaní Rezervačných zmlúv medzi 
Partnerom a Používateľom. 

1.3.V súlade s Potvrdením môže Používateľ 
uzatvoriť s Partnerom kúpnu zmluvu na Balík 
(ďalej len „Kúpna zmluva“) a vyzdvihnúť Balík 
v predajni Partnera alebo na mieste 
vyzdvihnutia uvedenom v Potvrdení, a to v deň 
Potvrdenia objednávky až do konca lehoty na 
vyzdvihnutie Balíka, ktorú vopred stanovil 
Partner. Kúpna zmluva je uzatvorená 



   

 

   

 

day of the Order Confirmation, until the end of 
the pick-up period set by the Partner in 
advance. The Purchase Contract is concluded 
at the moment the Package is handed over to 
the User. The Reservation Fee for the Package 
that the User does not collect within the 
collection period will not be refunded to the 
User. 

1.4.The Partner is obliged to perform its 
obligations under the Reservation Agreement 
under the terms and conditions set out in the 
Confirmation. In the event that the Partner is 
unable to fulfil the Reservation Agreement for 
any reason, the Partner shall immediately 
inform the Service Provider's customer service 
via the contact details specified in clause 
11.1.2 of these GTC (e.g. at the time of the 
User's arrival, all Packages provided by the 
Partner at Munch for the relevant day are 
already sold out). 

1.5.If the User has paid the Reservation Fee in 
accordance with Article 4.4of the General 
Terms and Conditions for Users, the User may 
withdraw from the Reservation Agreement 
until the expiration of the pickup period 
according to the Confirmation. If the 
Reservation Agreement is duly withdrawn, the 
Service Provider will refund the Reservation 
Fee to the User and the order will be cancelled 
in the Service Provider's system.  

1.6.By entering into the Agreement under these 
GTC, the GTC become a binding part of the 
Agreement. 

1.7.Each Partner is required to review these 
GTC carefully before using the Service. If the 
Partner does not agree to these GTC, they are 
not permitted to use the Service.  

okamihom odovzdania Balíka Používateľovi. 
Rezervačný poplatok za Balík, ktorý si 
Používateľ nevyzdvihne v odbernej lehote, sa 
Používateľovi nevracia. 

1.4.Partner je povinný plniť svoje záväzky 
vyplývajúce z Rezervačnej zmluvy za 
podmienok uvedených v Potvrdení. V prípade, 
ak Partner nemôže z akéhokoľvek dôvodu plniť 
povinnosti z  Rezervačnej zmluvy, je povinný o 
tom bezodkladne informovať zákaznícky servis 
Poskytovateľa služieb prostredníctvom 
kontaktných údajov uvedených v bode 11.1.2 
týchto VOP (napr. v čase príchodu Používateľa 
sú už všetky Balíky, ktoré Partner  poskytuje  v 
aplikácii Munch, na príslušný deň vypredané). 

1.5.Ak Používateľ zaplatil Rezervačný poplatok 
v súlade s článkom 4.4 Všeobecných 
obchodných podmienok pre Používateľov, 
môže od Rezervačnej zmluvy odstúpiť až do 
uplynutia doby vyzdvihnutia uvedenej v 
Potvrdení. V prípade riadneho odstúpenia od 
Rezervačnej zmluvy Poskytovateľ služieb vráti 
Používateľovi Rezervačný poplatok a 
objednávka bude v systéme Poskytovateľa 
služieb zrušená.  

1.6.Uzavretím Zmluvy podľa týchto VOP sa 
VOP stávajú jej záväznou súčasťou. 

1.7.Každý Partner je povinný dôkladne si prečítať 
tieto VOP pred použitím Služby. Ak Partner 
nesúhlasí s týmito VOP, nie je oprávnený používať 
Službu. 

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES 2. PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 

2.1.Rights and obligations of the Service 
Provider 

2.1.1.The Service Provider shall operate the 
Munch platform on a continuous basis, 
except for periodic and necessary 
maintenance, and shall provide the Partner 

2.1.Práva a povinnosti Poskytovateľa služieb 

2.1.1.Poskytovateľ služieb prevádzkuje 
aplikáciu Munch nepretržite, s výnimkou 
pravidelnej a nevyhnutnej údržby, a 
poskytuje Partnerovi nepretržitý prístup k 
aplikácii Munch, s výnimkou obdobia 



   

 

   

 

with continuous access to Munch, except 
during periods of suspension. 

2.1.2.The Service Provider will provide the 
Partner with technical instructions on how 
to use the Munch Service. 

2.1.3.The Service Provider is obliged to 
display the Packages uploaded by the 
Partner on the Munch platform and to 
continuously make available to the Users 
data and information regarding the 
Packages provided by the Partner. 

2.1.4.The Service Provider collects 
reservation orders placed in connection 
with the Partner's Packages and forwards 
them to the Partner. The Service Provider 
shall be liable for damages resulting from an 
order not processed by the Service Provider, 
but the Parties agree that the Service 
Provider shall not be obliged to compensate 
the Partner for lost profits incurred by the 
Partner in connection with an order not 
processed by the Service Provider. 

2.1.5.The Partner acknowledges and agrees 
that the Service Provider is authorized to 
enter into a Reservation Agreement with the 
User on behalf of the Partner and in their 
account. 

2.1.6.The Service Provider is obliged to 
accept the Reservation Fee from the User 
on behalf of the Partner and transfer it to the 
Partner in accordance with Article 3 of these 
GTC. 

2.1.7.The Service Provider may provide 
offline marketing materials and tools to 
Partners, including but not limited to 
stickers, Munch bags, promotional 
materials. The marketing materials and 
tools mentioned in this clause are the 
exclusive property of the Service Provider 
and the fees for their use and display are 
included in the contractual remuneration 
according to Article 3 of these GTC. The 
Partner is not entitled to change the 
marketing materials and devices or use 
them for any purpose other than that for 
which they are provided in the Agreement. A 

pozastavenia. 

2.1.2.Poskytovateľ služieb poskytne 
Partnerovi technické pokyny na používanie 
Služby Munch. 

2.1.3.Poskytovateľ služieb je povinný 
zobrazovať Balíky nahrané Partnerom na 
platforme Munch a priebežne sprístupňovať 
Používateľom údaje a informácie týkajúce 
sa Balíkov poskytnutých Partnerom. 

2.1.4.Poskytovateľ služieb zhromažďuje 
objednávky rezervácií zadané v súvislosti s 
Balíkmi Partnera a preposiela ich 
Partnerovi. Poskytovateľ služieb nesie 
zodpovednosť za škodu spôsobenú 
nevybavením objednávky,  avšak Zmluvné 
strany sa dohodli, že Poskytovateľ služieb 
nie je povinný nahradiť Partnerovi ušlý zisk, 
ktorý Partnerovi vznikol v súvislosti 
s nevybavenou objednávkou. 

2.1.5.Partner berie na vedomie a súhlasí, že 
Poskytovateľ služieb je oprávnený v jeho 
mene a na jeho účet uzatvoriť  
s Používateľom Rezervačnú zmluvu. 

2.1.6.Poskytovateľ služieb je povinný v 
mene Partnera prijať od Používateľa 
Rezervačný poplatok a previesť ho 
Partnerovi v súlade s článkom 3 týchto VOP. 

2.1.7.Poskytovateľ služieb môže Partnerom 
poskytnúť offline marketingové materiály a 
nástroje, okrem iného nálepky, tašky 
Munch, propagačné materiály. 
Marketingové materiály a nástroje uvedené 
v tomto bode sú výlučným vlastníctvom 
Poskytovateľa služieb a poplatky za ich 
použitie a vystavenie sú zahrnuté v zmluvnej 
odmene podľa článku 3 týchto VOP. Partner 
nie je oprávnený marketingové materiály a 
pomôcky meniť ani ich používať na iný účel, 
než na ktorý sú poskytnuté v Zmluve. 
Zoznam marketingových materiálov je 
uvedený v prílohe 2. 

2.1.8. Zmluvné strany súhlasia že 
Poskytovateľ  služieb môže   poskytovať 
Partnerovi online marketingové služby na 
svojich vlastných platformách 



   

 

   

 

list of marketing materials is provided in 
Appendix 2. 

2.1.8.Parties agreed that the Service 
Provider may provide online marketing 
services to the Partner on its own marketing 
communication platforms. In this context, 
the Service Provider may, at its discretion, 
decide to publish a post about the Partner's 
affiliated business or shop in its Facebook 
group and other social media. The Service 
Provider is under no obligation to agree with 
the Partner on the wording of such posts. 

2.1.9.The Service Provider undertakes to 
send marketing notifications to Users via 
Munch promoting the Partner's products, 
based on its business decisions. The 
Service Provider is not obliged to agree with 
the Partner on the wording of these 
notifications. 

2.1.10.As part of the Service, the Service 
Provider agrees to provide the Partner with 
the opportunity to create and publish on the 
Munch platform several Packages of up to 4 
different types as defined in clause 1.1 of 
these GTC. The Parties stipulate that if the 
Partner wishes to offer different Packages 
to Users, it is a condition that these 
Packages differ in their composition (e.g. by 
product group or type of diet). 

2.1.11.The Service Provider undertakes to 
provide the Partner with telephone support 
(on working days between 09:00 and 18:00) 
and email or chat customer service with a 
first response time of 48 hours on working 
days in connection with the Service and the 
marketing services described in clauses 
2.1.7.-2.1.11. of the GTC. 

2.1.12.The Service Provider may organize 
and conduct promotional events aimed at 
increasing traffic in connection with the 
Partner's Packages, based on a separate 
individual agreement between the Parties. 
The Service Provider shall provide 
discounts, refunds or other discounts 
related to purchases on behalf of the 
Partner in the form of coupons or publicly 

marketingovej komunikácie. V tejto 
súvislosti môže Poskytovateľ služieb podľa 
vlastného uváženia rozhodnúť o uverejnení 
príspevku o pridruženom podniku alebo 
obchode Partnera vo svojej skupine na 
Facebooku a iných sociálnych médiách. 
Poskytovateľ služieb nie je povinný 
dohodnúť sa s Partnerom na znení takýchto 
príspevkov. 

2.1.9.Poskytovateľ služieb sa zaväzuje 
zasielať Používateľom prostredníctvom 
aplikácie Munch marketingové oznámenia 
propagujúce produkty Partnera na základe 
jeho obchodných rozhodnutí. Poskytovateľ 
služieb nie je povinný dohodnúť sa s 
Partnerom na znení týchto oznámení. 

2.1.10.Poskytovateľ služieb sa zaväzuje, že 
v rámci Služby poskytne Partnerovi možnosť 
vytvoriť a zverejniť na platforme Munch 
niekoľko Balíkov až do 4 rôznych typov, ako 
je definované v bode 1.1 týchto VOP. 
Zmluvné strany súhlasia, že ak chce Partner 
ponúkať Používateľom rôzne Balíky, je 
podmienkou, aby sa tieto Balíky líšili svojím 
zložením (napr. podľa skupiny produktov 
alebo typu stravy). 

2.1.11. Poskytovateľ služieb sa zaväzuje 
poskytnúť Partnerovi telefonickú podporu (v 
pracovných dňoch v čase od 09:00 do 
18:00) a e-mailový alebo chatový 
zákaznícky servis s dobou prvej odozvy do 
48 hodín v pracovných dňoch v súvislosti so 
Službou a marketingovými službami 
opísanými v bodoch 2.1.7.-2.1.11. týchto 
VOP. 

2.1.12.Poskytovateľ služieb môže 
organizovať a vykonávať propagačné 
podujatia zamerané na zvýšenie 
návštevnosti v súvislosti s Balíkmi Partnera 
na základe osobitnej individuálnej dohody 
medzi Zmluvnými stranami. Poskytovateľ 
služieb poskytuje zľavy, náhrady alebo iné 
zľavy súvisiace s nákupmi v mene Partnera 
vo forme kupónov alebo verejne 
organizovaných akcií na podporu 
objednávok. 



   

 

   

 

organized promotions to encourage orders. 

2.1.13.The Service Provider is entitled to 
organize and hold individual promotional 
events in connection with the Partner's 
Packages at its own discretion and expense. 
In this context, the Service Provider is 
entitled, inter alia, to display the Partner's 
Packages on Munch at a price lower than 
the purchase price set by the Partner. The 
difference between the original purchase 
price and the discounted purchase price 
shall be paid by the Service Provider to the 
Partner by way of credit in accordance with 
Section 3. 

2.1.14.The Service Provider shall cooperate 
with the Partner in relation to queries and 
complaints received from Users in 
accordance with Chapter 4. 

2.1.15.The Service Provider is responsible 
for the actions of its agents involved in the 
performance of the Contract in accordance 
with the relevant provisions of the 
Commercial  Code. 

2.1.16.The Partner hereby authorises the 
Service Provider to issue invoices under the 
Agreement. The Service Provider as 
authorised invoice issuer shall issue invoices 
only in connection with the Packages reserved 
by the Users using Munch. The Service 
Provider shall issue electronic invoices with 
the E - MUNCH serial number range.  

2.1.17.Unless the parties agree otherwise, the 
Service Provider is obliged to issue an 
accounting document to the User.   

2.2.Partner's rights and obligations 

2.2.1.The partner must comply with all 
applicable legal regulations, obtain the 
necessary permits and fully comply with all 
food safety requirements that apply to it. 
The Partner must exercise due diligence in 
the purchase, storage, preparation and 
packaging of food in the Packages. 

2.2.2.The Partner will endeavour to upload 
and make available to Users on Munch food 
products that have reached their expiration 

2.1.13.Poskytovateľ služieb je oprávnený 
organizovať a usporadúvať jednotlivé 
propagačné podujatia v súvislosti s 
Partnerskými Balíkmi podľa vlastného 
uváženia a na vlastné náklady. V tejto 
súvislosti je Poskytovateľ služieb okrem 
iného oprávnený vystavovať Balíky Partnera 
na portáli Munch za cenu nižšiu, ako je 
kúpna cena stanovená Partnerom. Rozdiel 
medzi pôvodnou kúpnou cenou a zľavnenou 
kúpnou cenou uhradí Poskytovateľ služieb 
Partnerovi formou dobropisu v súlade s 
článkom 3. 

2.1.14.Poskytovateľ služieb spolupracuje s 
Partnerom v súvislosti s otázkami a 
sťažnosťami prijatými od Používateľov v 
súlade s článkom 4. 

2.1.15.Poskytovateľ služieb zodpovedá za 
konanie svojich zástupcov, ktorí sa 
podieľajú na plnení Zmluvy, v súlade s 
príslušnými ustanoveniami Obchodného 
zákonníka. 

2.1.16.Partner týmto splnomocňuje 
Poskytovateľa služieb na vystavovanie 
faktúr v súlade s touto Zmluvou. 
Poskytovateľ služieb ako autorizovaný 
vystavovateľ faktúr bude vystavovať faktúry 
iba v súvislosti s Balíkmi, ktoré boli 
rezervované pomocou Munch. Poskytovateľ 
služieb bude vydávať elektronické faktúry s 
rozsahom sériových čísiel E - MUNCH. 

2.1.17.V prípade, že sa strany nedohodnú 
inak Poskytovateľa služieb je povinný vydať 
Používateľovi účtovný doklad. 

2.2. Práva a povinnosti Partnera 

2.2.1.Partner musí dodržiavať všetky platné 
právne predpisy, získať potrebné povolenia 
a v plnej miere spĺňať všetky požiadavky na 
bezpečnosť potravín, ktoré sa na neho 
vzťahujú. Partner musí pri nákupe, 
skladovaní, príprave a balení potravín v 
Balíkoch postupovať s náležitou 
starostlivosťou. 

2.2.2.Partner sa bude snažiť nahrať a 
sprístupniť Používateľom v aplikácii Munch 



   

 

   

 

date or are approaching it and/or are 
defective in appearance and are unlikely to 
be sold. However, for the sake of clarity, the 
Parties stipulate that Partner shall have the 
sole right to decide the composition and 
quantity of Packages uploaded to Munch 
within the limits set forth in Section 1.1 of 
the GTC. 

2.2.3.Within 15 (fifteen) days after the 
conclusion of the Agreement, the Partner 
shall send the Service Provider the data 
specified in Annex 3 of the Agreement. The 
Partner is also obliged to provide the Service 
Provider with all data and information that 
must be displayed by Munch in accordance 
with applicable law. The Partner is solely 
responsible for the accuracy of all 
information sent to the Service Provider and 
displayed on Munch. In the event of changes 
in the information provided, the Partner 
shall immediately notify such changes via 
its own Munch interface and, in the event of 
a stockout, prevent Users from reserving the 
Package in the Munch application. 

2.2.4.The Partner is obliged to provide 
sufficient capacity and staff with the 
appropriate expertise to ensure the timely 
processing of orders placed on Munch. The 
Partner shall assemble the Package and 
provide it to the User within the pickup time 
specified in the Confirmation, promptly 
upon the User's arrival at the pickup 
location, and with the care and diligence 
normally expected and consistent with the 
standards of such service. The Parties agree 
that the Partner is not obligated to conclude 
Purchase Contract and provide the Package 
to the User after the expiration of the pickup 
time as specified in the Confirmation. 

2.2.5.The Partner is fully responsible for the 
activities of its employees and contractors 
involved in the performance of the 
Agreement.  

2.2.6.The Partner shall not commit any act or 
make any statement or reference that could 
damage the reputation of the Service Provider. 
Any breach of any obligation under this 

potravinové výrobky, ktoré dosiahli dátum 
spotreby alebo sa k nemu blížia a/alebo 
ktoré majú chybný vzhľad a pravdepodobne 
sa nebudú predávať. Zmluvné strany však v 
záujme prehľadnosti stanovujú, že Partner 
má výhradné právo rozhodovať o zložení a 
množstve Balíkov nahraných v aplikácii 
Munch v rámci limitov stanovených v bode 
1.1 týchto VOP. 

2.2.3.Do 15 (pätnástich) dní od uzavretia 
Zmluvy Partner zašle Poskytovateľovi 
služieb údaje uvedené v prílohe 3 Zmluvy. 
Partner je tiež povinný poskytnúť 
Poskytovateľovi služieb všetky údaje a 
informácie, ktoré musia byť  zobrazené 
v aplikácii Munch v súlade s platnými 
právnymi predpismi. Partner nesie 
výhradnú zodpovednosť za správnosť 
všetkých informácií zaslaných 
Poskytovateľovi služieb a zobrazených v 
aplikácii Munch. V prípade zmien v 
poskytnutých informáciách musí Partner 
tieto zmeny bezodkladne oznámiť 
prostredníctvom svojho vlastného 
rozhrania v aplikácii Munch, a v prípade 
vypredania zásob neumožniť  Používateľom 
rezerváciu Balíka v aplikácii Munch. 

2.2.4.Partner je povinný poskytnúť 
dostatočné kapacity a personál s 
príslušnými odbornými znalosťami na 
zabezpečenie včasného spracovania 
objednávok zadaných v aplikácii Munch. 
Partner je povinný pripraviť Balík a 
poskytnúť ho Používateľovi v čase 
vyzdvihnutia uvedenom v Potvrdení, 
bezodkladne po príchode Používateľa na 
miesto vyzdvihnutia, a to s bežne 
očakávanou starostlivosťou a opatrnosťou, 
ktorá zodpovedá štandardom takejto 
služby. Zmluvné strany sa dohodli, že 
Partner nie je povinný uzatvoriť Kúpnu 
zmluvu a poskytnúť Balík Používateľovi po 
uplynutí času vyzdvihnutia uvedeného v 
Potvrdení. 

2.2.5.Partner je plne zodpovedný za činnosť 
svojich zamestnancov a dodávateľov, ktorí 
sa podieľajú na plnení Zmluvy.  



   

 

   

 

paragraph shall be deemed a material breach 
of the Agreement. 

2.2.7.The Partner undertakes not to advertise 
orally or in writing (including but not limited to 
the distribution of leaflets) the purchase of 
food products that are nearing their expiry 
dates, have passed their minimum durability, 
or have appearance defects in the Partner's 
stores or any other service competing with the 
Service when providing Packages to Users. 
Any breach of the obligation under this 
paragraph shall be deemed a material breach 
of the Agreement. The Partner also undertakes 
to refrain from any activity that would lead 
to circumventing the Service Provider and 
to reserving and selling Packages offered 
through the intermediary directly to the 
User. 

2.2.8.The Partner undertakes that the 
purchase price of the Package as stated on 
Munch is at least 50% lower than the original 
consumer price of the products contained in 
the Package.The Partner undertakes to place 
a sticker on the door/ window display 
produced by the Service Provider in the 
Partner's shops designated as collection 
points so that it is clearly visible to customers. 

2.2.9.If the User notifies the Service Provider's 
customer service of a food allergy, the Partner 
shall, at the Service Provider's request, inform 
the Service Provider of the composition of the 
food contained in the Package. 

2.2.10.The Partner agrees to offer Packages in  
a way that the User has the opportunity to 
familiarize themselves with the contents of 
the Package at the moment of takeover and 
the mandatory information on food products, 
fruits, and vegetables before concluding the 
Purchase Contract. In case of questions from 
the User, the employee or representative of 
the Partner informs the User about the 
contents of the Package, composition, weight, 
shelf life/quality preservation period and 
storage conditions of the food at the place of 
receipt of the Package. 

2.2.6.Partner sa nesmie dopustiť žiadneho 
konania ani poskytnúť žiadne vyhlásenie alebo 
referenciu, ktoré by mohli poškodiť dobré 
meno Poskytovateľa služieb. Akékoľvek 
porušenie akejkoľvek povinnosti podľa tohto 
odseku sa považuje za podstatné porušenie 
Zmluvy. 

2.2.7.Partner sa zaväzuje, že pri odovzdávaní 
Balíkov Používateľom nebude ústne ani 
písomne propagovať (vrátane, ale nie výlučne, 
distribúcie letákov) nákup potravinových 
výrobkov, ktoré sa blížia dátumu spotreby, sú 
po uplynutí dátumu minimálnej trvanlivosti 
alebo majú chybný vzhľad, v predajniach 
Partnera alebo akúkoľvek inú službu 
konkurujúcu Službe. Akékoľvek porušenie 
povinnosti podľa tohto odseku sa považuje za 
podstatné porušenie Zmluvy. Partner sa tiež 
zaväzuje zdržať sa akejkoľvek činnosti, ktorá 
by viedla k obchádzaniu Poskytovateľa 
služieb a k rezervácii a predaju Balíkov 
ponúkaných prostredníctvom 
sprostredkovateľa priamo Používateľovi.  

2.2.8.Partner sa zaväzuje, že kúpna cena 
Balíka uvedená v aplikácii Munch je najmenej 
o 50 % nižšia ako pôvodná  spotrebiteľská 
cena výrobkov obsiahnutých v Balíku.Partner 
sa zaväzuje umiestniť nálepku, ktorú vyrobil 
Poskytovateľ služieb, na dvere/výkladné 
skrine svojich predajní určených ako výdajné 
miesta tak, aby bola jasne viditeľná pre 
zákazníkov. 

2.2.9.Ak Používateľ oznámi zákazníckemu 
servisu Poskytovateľa služieb alergiu na 
potraviny, Partner na žiadosť Poskytovateľa 
služieb informuje Poskytovateľa služieb o 
zložení potravín obsiahnutých v Balíku. 

2.2.10.Partner sa zaväzuje ponúkať Balíky tak 
aby Používateľ pri preberaní balíka mal 
možnosť oboznámiť sa s obsahom Balíka 
a povinnými údajmi na potravinách, ovocí 
a zelenine pred uzatvorením Kúpnej zmluvy. V 
prípade otázok zo strany Používateľa 
zamestnanec alebo zástupca Partnera 
informuje Používateľa o obsahu Balíka, 
zložení, hmotnosti, dobe trvanlivosti/dobe 
uchovania kvality a podmienkach skladovania 



   

 

   

 

2.2.11.The Partner is obliged to cooperate 
with the Service Provider in connection with 
questions and complaints received from 
Users in accordance with Article 4 of these 
GTC. 

2.2.12.The Partner undertakes to send the 
Service Provider the VAT number for the 
Invoices to be issued in connection with the 
sale of Packages in order to fulfil the 
provisions of 2.1.17 of this Agreement. In case 
there parties do not agree differentely the 
Partner shall issue the Invoices specified in 
clause 2.1.18 of this Agreement exclusively 
through the Service Provider and shall not use 
any other agent in this respect. 

2.2.13.The Partner shall indemnify the Service 
Provider against all claims, damages, costs 
and other adverse consequences arising from 
or in connection with a breach of the 
Agreement and applicable law. 

2.2.14.The Partner may offer food products 
through Munch for reservation that have 
passed their minimum durability date, 
provided they are safe for Users. These 
products must be clearly separated from 
other foods, with the place of sale marked to 
indicate they are past their minimum durability 
date. Before concluding the Purchase 
Contract the Partner must also provide  Users 
with a warning that the taste or nutritional 
parameters of these food products may be 
altered, along with information about the most 
recent price reduction. Such products can be 
offered for a maximum of 45 days after the 
minimum durability date has passed. Foods 
past their minimum durability must not be 
offered for reservation through Munch if they 
fall under the following categories: (i) new 
foods authorized by the European 
Commission and included in the Union list of 
authorized novel foods, or used as an 
ingredient in food, (ii) infant formula, follow-on 
infant formula, processed cereal-based 
foods, baby foods, foods for special medical 
purposes, and foods intended as a total diet 
replacement for weight control, (iii) 
genetically modified foods, (iv) consumption 

potraviny v mieste prevzatia Balíka. 

2.2.11.Partner je povinný spolupracovať s 
Poskytovateľom služieb v súvislosti s 
otázkami a sťažnosťami Používateľov v súlade 
s článkom 4 týchto VOP. 

2.2.12.Partner sa zaväzuje zaslať 
Poskytovateľovi služieb identifikačné číslo 
DPH pre faktúry, ktoré budú vystavené v 
súvislosti s predajom Balíkov, aby boli splnené 
ustanovenia bodu 2.1.17 tejto Zmluvy. Pokiaľ 
sa strany nedohdonú inak, Partner je povinný 
vystavovať Faktúry uvedené v bode 2.1.18 
tejto Zmluvy výlučne prostredníctvom 
Poskytovateľa služieb a nesmie v tejto 
súvislosti využívať žiadneho iného zástupcu. 

2.2.13.Partner odškodní Poskytovateľa 
služieb za všetky nároky, škody, náklady a iné 
nepriaznivé dôsledky vyplývajúce z porušenia 
Zmluvy a platných právnych predpisov alebo v 
súvislosti s nimi. 

2.2.14.Partner môže ponúkať cez Munch na 
rezerváciu potravinové produkty, ktorým 
uplynul dátum minimálnej trvanlivosti, pokiaľ 
sú bezpečné pre Používateľov. Tieto produkty 
musia byť zreteľne oddelené od ostatných 
potravín, pričom miesto predaja musí byť 
označené informáciou, že tieto potraviny 
prekročili dátum svojej minimálnej 
trvanlivosti. Pred uzatvorením Kúpnej zmluvy 
musí Partner Používateľom tiež poskytnúť 
upozornenie, že chuťové alebo výživové 
parametre týchto potravinových produktov 
môžu byť zmenené, spolu s informáciou o 
poslednom znížení ich ceny. Takéto produkty 
môžu byť ponúkané maximálne 45 dní od 
uplynutia dátumu ich minimálnej trvanlivosti. 
Potravinové produkty, ktoré prekročili svoj 
minimálny dátum trvanlivosti, nesmú byť cez 
Munch rezervované, ak spadajú do 
nasledujúcich kategórií: (i) nové potraviny, 
ktoré sú povolené Európskou komisiou a 
zaradené do únijného zoznamu povolených 
nových potravín Únie alebo použité ako zložka 
potravín, (ii) počiatočnú dojčenskú výživu, 
následnú dojčenskú výživu, potraviny na báze 
spracovaných obilnín, detské potraviny, 
potraviny na špeciálne lekárske účely a 



   

 

   

 

eggs of any bird species and canned meat, and 
(v) foods with damaged or deformed 
packaging. The Partner acknowledges sole 
responsibility for the safety of food past its 
minimum durability date. 

2.2.15.If the Partner offers thermally 
processed ready meals, they must be served 
to Users no later than four hours after the 
completion of their technological processing. 
During this time, the temperature of dense 
meals must not fall below 60°C, and liquid 
meals must not fall below 65°C. Cold ready 
meals (e.g., sandwiches, baguettes, salads) 
must be served to Users no later than 12 hours 
if they are kept at temperatures between 0°C 
and 4°C or within 3 hours if they are kept at 
temperatures between 5°C and 8°C. 

2.2.16.VAT Rate: The Partner shall provide 
Munch with accurate and up-to-date 
information regarding the applicable VAT rate 
for the sale of their Packages. The Partner 
acknowledges that Munch is not responsible 
for verifying the correctness of the VAT rate 
provided by the Partner. Compliance with 
applicable tax laws remains the sole 
responsibility of the Partner. The Partner 
agrees to cooperate with Munch and provide 
any additional information or clarification 
upon request to ensure compliance with VAT 
regulations. 

potraviny určené ako celková náhrada stravy 
na kontrolu hmotnosti, (iii) geneticky 
modifikované potraviny, (iv) konzumné vajcia z 
akéhokoľvek vtáčieho druhu a mäsové 
konzervy, a (v) potraviny s poškodeným alebo 
deformovaným obalom. Partner uznáva, že je 
výlučne zodpovedný za bezpečnosť potravín 
po uplynutí dátumu ich minimálnej 
trvanlivosti. 

2.2.15.Ak Partner ponúka tepelne spracované 
hotové jedlá, musia byť podávané 
Používateľom najneskôr štyri hodiny po 
ukončení ich technologického spracovania. 
Počas tohto času teplota hutných pokrmov 
nesmie klesnúť pod 60°C a tekutých pokrmov 
pod 65°C. Studené hotové jedlá (napr. 
sendviče, bagety, šaláty) musia byť podávané 
Používateľom najneskôr do 12 hodín, ak sú 
udržiavané pri teplotách od 0°C do 4°C, alebo 
do 3 hodín, ak sú udržiavané pri teplotách od 
5°C do 8°C. 

2.2.16.Sadzba DPH: Partner je povinný 
poskytnúť Munch presné a aktuálne 
informácie o príslušnej sadzbe DPH 
uplatňovanej na predaj svojich Balíčkov. 
Partner berie na vedomie, že spoločnosť 
Munch nenesie zodpovednosť za overovanie 
správnosti poskytnutej sadzby DPH. 
Dodržiavanie platných daňových predpisov 
zostáva výlučnou zodpovednosťou Partnera. 
Partner sa zaväzuje spolupracovať so 
spoločnosťou Munch a na požiadanie 
poskytnúť akékoľvek doplňujúce informácie 
alebo vysvetlenia na zabezpečenie súladu s 
predpismi o DPH. 

3. REMUNERATION FOR SERVICES, 
SETTLEMENT BETWEEN THE PARTIES 

3. ODMENY ZA SLUŽBY, VYROVNANIE MEDZI 
STRANAMI 

3.1.For the provision of the Service, the 
Service Provider is entitled to a remuneration 
of 30% + VAT from the Reservation Fee 
("Remuneration"). The Remuneration is 
calculated on the basis of the gross 
Reservation Fees for Packages reserved 
through the Service and paid by the User and 
recorded in the Service Provider's system. 

3.1.Za poskytnutie Služby má Poskytovateľ 
nárok na odmenu vo výške 30 % + DPH z 
Rezervačného poplatku ("Odmena"). 
Odmena sa vypočíta na základe hrubých 
Rezervačných poplatkov za Balíky 
rezervované prostredníctvom Služby a 
zaplatených Používateľom a zaznamenaných 
v systéme Poskytovateľa služby. 



   

 

   

 

3.2.The Service Provider undertakes to 
transfer to the Partner the amount of the 
Reservation Fees  for the Packages collected 
from the Users in the relevant period 
according to clause 2.1.6, less the amount of 
the Reward, within 10 working days after the 
end of the relevant period. The Service 
Provider shall be entitled to issue an invoice 
for the Reward within 5 Business Days after 
the end of the relevant period. For the 
purposes of this Agreement, the relevant 
period shall mean one calendar month. The 
Service Provider undertakes to attach to the 
invoice issued or make available on the 
Partner's online store management interface a 
detailed statement for the relevant month, 
including the Packages reserved by Users, 
identified by the Confirmation ID, and the 
Reservation Fees for  the Packages. 

3.3.If any ex post adjustment payment is 
required for a period, the Parties shall 
communicate this requirement to each other 
and, if necessary, make the corresponding 
adjustment payments through payments for 
the following period. The Partner may submit a 
written complaint within 10 working days of 
receipt of the invoice. The Partner must clearly 
state the reasons for the invoice complaint 
and attach any documents supporting the 
invoice complaint, in particular, but not limited 
to, copies of invoices issued by the Partner to 
Users or a summary table listing all Packages 
delivered by the Partner to Users and their 
purchase price for the relevant period. The 
Service Provider shall review the invoice claim 
within 10 working days and decide on its 
acceptance. If the Service Provider does not 
accept the invoice claim, the Partner may take 
legal action in court to recover its claim. The 
Parties agree that the Service Provider shall 
reimburse the Partner the amount of the 
Reservation Fees for the Packages collected 
from the Users in the relevant period pursuant 
to clause 2.1.6 less the fees, to the extent not 
disputed by the Partner. The Service Provider 
shall not be obliged to investigate claims 
against invoices received after the expiry of 10 
working days from the receipt of the Service 

3.2.Poskytovateľ služieb sa zaväzuje previesť 
Partnerovi sumu Rezervačných poplatkov za 
Balíky vybranú od Používateľov v príslušnom 
období podľa bodu 2.1.6 zníženú o sumu 
Odmeny do 10 pracovných dní po skončení 
príslušného obdobia. Poskytovateľ služieb je 
oprávnený vystaviť faktúru na Odmenu do 5 
pracovných dní po skončení príslušného 
obdobia. Na účely tejto Zmluvy sa príslušným 
obdobím rozumie jeden kalendárny mesiac. 
Poskytovateľ služieb sa zaväzuje k vystavenej 
faktúre priložiť alebo sprístupniť na rozhraní 
pre správu internetového obchodu Partnera 
podrobný výpis za príslušný mesiac, ktorý 
bude obsahovať Balíky rezervované 
Používateľmi, ktoré budú identifikované ID 
Potvrdeniami, a Rezervačné poplatky za 
Balíky. 

3.3.Ak sa za určité obdobie vyžaduje 
akákoľvek dodatočná úprava platby, Zmluvné 
strany si túto požiadavku navzájom oznámia a 
v prípade potreby vykonajú príslušné úpravy 
platby prostredníctvom platieb za 
nasledujúce obdobie. Partner môže podať 
písomnú sťažnosť do 10 pracovných dní od 
doručenia faktúry. Partner musí jasne uviesť 
dôvody reklamácie faktúry a pripojiť všetky 
dokumenty potvrdzujúce reklamáciu faktúry, 
najmä, ale nielen, kópie faktúr vystavených 
Partnerom Používateľom alebo súhrnnú 
tabuľku so zoznamom všetkých Balíkov 
dodaných Partnerom Používateľom a ich 
kúpne ceny za príslušné obdobie. 
Poskytovateľ služieb preskúma reklamáciu 
faktúry do 10 pracovných dní a rozhodne o jej 
prijatí. Ak Poskytovateľ služieb reklamáciu 
faktúry neakceptuje, Partner môže podať 
žalobu na súd s cieľom vymôcť svoju 
pohľadávku. Zmluvné strany sa dohodli, že 
Poskytovateľ služieb uhradí Partnerovi sumu 
Rezervačných poplatkov za Balíčky vybraných 
od Používateľov v príslušnom období podľa 
bodu 2.1.6 zníženú o poplatky, a to v rozsahu, 
ktorý Partner nespochybnil. Poskytovateľ 
služieb nie je povinný skúmať reklamácie 
faktúr, ktoré boli doručené po uplynutí 10 
pracovných dní od doručenia faktúry 
Poskytovateľom služieb.  



   

 

   

 

Provider's invoice.  

3.4.The Parties stipulate that the Service 
Provider shall be entitled to set off the amount 
of any claims for damages or compensation 
arising from the User's complaints against the 
Partner in accordance with Article 4 of these 
GTC against the Reservation Fees for the 
Packages collected from the Users in 
accordance with Clause 2.1.6. 

3.5.The Parties agree that the Service Provider 
and the Partner shall settle the payments due 
to each other to the maximum extent possible 
by way of set-off. Payments that cannot be 
settled by set-off shall be settled by the 
Service Provider and the Partner by bank 
transfer. 

3.6.Based on the agreement of the Parties, the 
Partner is obliged to pay the Service Provider a 
membership fee (hereinafter referred to as the 
"Membership Fee"). The amount of the 
Membership Fee is the amount corresponding to 
the Reservation Fees for the Packages reserved 
through Munch in the month in question, but not 
more than 12.99 EUR + VAT per month per shop 
using the Service. For those partners with less 
than 5 locations / food outlets in total, this 
amount is 4.99 EUR + VAT per month per each 
shop using the Service. 

3.7.The Service Provider shall be entitled to 
invoice the Member Fee within 5 business 
days after the end of the relevant period, and 
the Service Provider shall credit the Partner for 
this amount as a first offset against the 
Reservation Fees for the Packages collected. 

3.8.The Service Provider is entitled to claim 
from the Partner the reimbursement of the 
face value of the Munch Coupon or a refund of 
the Reservation Fee for the Package if the 
Partner has not performed as it should have (in 
accordance with the Agreement and as is 
customary for such services) and as a result 
the Service Provider issues a Munch Coupon 
or refunds the Reservation Fee for the Package 
to the User. The Service Provider shall claim 
the Munch Coupon and the refund of the 
Reservation Fee for the Package from the 

3.4.Zmluvné strany stanovujú, že 
Poskytovateľ služieb je oprávnený započítať 
výšku prípadných nárokov na náhradu škody 
alebo odškodnenie vyplývajúcich z reklamácií 
Používateľa voči Partnerovi v súlade s 
článkom 4 týchto VOP voči Rezervačným 
poplatkom za Balíky, ktoré boli od 
Používateľov prijaté v súlade s bodom 2.1.6. 

3.5.Zmluvné strany sa dohodli, že 
Poskytovateľ služieb a Partner si vzájomne 
vyrovnajú splatné platby v maximálnej možnej 
miere formou zápočtu. Platby, ktoré nie je 
možné vyrovnať započítaním, vyrovnajú 
Poskytovateľ služieb a Partner bankovým 
prevodom. 

3.6.Na základe dohody Zmluvných strán je 
Partner povinný platiť Poskytovateľovi služieb 
členský poplatok (ďalej len "Členský poplatok"). 
Výška Členského poplatku je suma 
zodpovedajúca Rezervačným poplatkom za 
Balíky rezervované  prostredníctvom aplikácie 
Munch v príslušnom mesiaci, najviac však 
12.99,- EUR + DPH mesačne za každú prevádzku 
využívajúcu Službu. Pre Partnerov s celkovým 
počtom menej ako 5 prevádzok/potravinárskych 
predajní je táto suma 4.99,- EUR+ DPH za 
mesiac za každú  predajňu využívajúcu Službu. 

3.7.Poskytovateľ služieb je oprávnený 
vyfakturovať Členský poplatok do 5 
pracovných dní po skončení príslušného 
obdobia a Poskytovateľ služieb túto sumu 
pripíše Partnerovi ako prvý zápočet z 
vybraných Rezervačných poplatkov za Balíky. 

3.8.Poskytovateľ služieb je oprávnený žiadať 
od Partnera vrátenie nominálnej hodnoty 
Munch kupónu alebo Rezervačného poplatku 
za Balík, ak Partner nevykonal svoju činnosť 
tak, ako mal (v súlade so Zmluvou a ako je to 
pri takýchto službách obvyklé), a v dôsledku 
toho Poskytovateľ služieb vydá Munch kupón 
alebo vráti Používateľovi Rezervačný poplatok 
za Balík. Poskytovateľ služieb si uplatní nárok 
na Munch kupón a vrátenie Rezervačného 
poplatku za Balík u Partnera z titulu 
odškodnenia. Vo všetkých prípadoch, keď má 
Poskytovateľ služieb v úmysle poskytnúť 
Používateľovi kompenzáciu prostredníctvom 



   

 

   

 

Partner on account of damages. In all cases 
where the Service Provider intends to provide 
compensation to the User by means of a 
Munch Coupon or a refund of the Reservation 
Fee for the Package, the Service Provider shall 
consult with the Partner. If the Partner fails to 
respond to the Service Provider's request in 
writing (including by email) within 3 working 
days of the Service Provider's request, the 
Service Provider shall be entitled to decide at 
its sole discretion how the User's claim will be 
handled.  

3.9.The Service Provider is entitled to issue an 
invoice for the fees and the Membership Fee 
for the relevant month, in which case the 
Service Provider must indicate on the invoice 
the individual claims and the exact amount of 
the relevant amount. 

3.10.In the event of late payment, either Party 
shall be obliged to pay the other Party interest 
on late payment and all costs incurred in the 
recovery of the claim in accordance with 
Section 369 par. 2 of Act No. 513/1991 Coll., 
the Commercial Code (hereinafter referred to 
as the "Commercial Code"). Pursuant to the 
provisions of Article 1 par. 2 of Government 
Regulation No 21/2013 Coll., as amended 
with effect from 1 January 2015, the amount of 
interest on arrears equals to the base interest 
rate of the European Central Bank valid on the 
first day of default, increased by nine 
percentage points; this rate of default interest 
applies throughout the entire period of default. 

Munch kupónu alebo vrátenia Rezervačného 
kupónu za Balík, Poskytovateľ služieb túto 
skutočnosť konzultuje s Partnerom. Ak 
Partner na žiadosť Poskytovateľa služieb 
písomne (vrátane e-mailu) neodpovie do 3 
pracovných dní od výzvy Poskytovateľa 
služieb, Poskytovateľ služieb je oprávnený 
podľa vlastného uváženia rozhodnúť o 
spôsobe vybavenia reklamácie Používateľa.  

3.9.Poskytovateľ služieb je oprávnený vystaviť 
faktúru na poplatky a Členský poplatok za 
príslušný mesiac, pričom v takom prípade 
musí Poskytovateľ služieb na faktúre uviesť 
jednotlivé nároky a presnú výšku príslušnej 
sumy. 

3.10.V prípade omeškania s platbou je 
ktorákoľvek zo Zmluvných strán povinná 
zaplatiť druhej zmluvnej strane úroky z 
omeškania a všetky náklady spojené s 
vymáhaním pohľadávky v súlade s § 369 ods. 2 
zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 
(ďalej len "Obchodný  zákonník"). Podľa 
ustanovenia § 1 ods. 2 nariadenia vlády č. 
21/2013 Z. z. v znení účinnom od 1. januára 
2015 výška úrokov z omeškania sa rovná 
základnej úrokovej sadzbe Európskej centrálnej 
banky platnej k prvému dňu omeškania zvýšenej 
o deväť percentuálnych bodov; takto určená 
sadzba úrokov z omeškania platí počas celej 
doby omeškania. 

4. HANDLING OF COMPLAINTS 4. VYBAVOVANIE SŤAŽNOSTÍ 

4.1.The Parties agree that the term 
"Complaint" means any complaints, 
comments, inquiries (hereinafter referred to 
as "Complaint") received from the User, 
whether related to the content or quality of 
the Package or the use of the Munch Service, 
including but not limited to: 

• the content, quality, composition and 
Reservation Fee for the Packages, 

• contact details of the Partner at the 

4.1.Zmluvné strany sa dohodli, že pod 
pojmom "sťažnosť" sa rozumejú akékoľvek 
sťažnosti, pripomienky, otázky prijaté od 
Používateľa, či už sa týkajú obsahu alebo 
kvality Balíka alebo používania Služby 
Munch (ďalej len "Sťažnosť"), vrátane, ale 
nie obmedzené na: 

• obsah, kvalitu, zloženie a Rezervačný 
poplatok za Balík, 

• kontaktné údaje Partnera na výdajnom 



   

 

   

 

pick-up point specified by the Partner 
and delivery of Packages to Users, 

• available information about Munch or 
lack thereof, the use of Munch, 

• questions or problems regarding 
reservations placed on the Munch 
portal. 

4.2.The Parties agree to cooperate fully with 
each other in dealing with Complaints and to 
deal with them in accordance with Annex 4 
of the GTC. 

4.3.The Parties provide that Users address 
Complaints   to the Service Provider, using 
any of the contact details set out in the 
General Terms and Conditions for Users. 

4.4.The Parties agree that if the Partner is 
found liable in connection with the 
Complaint, the Partner shall be responsible 
for all legal consequences associated with 
the Complaint and shall indemnify the 
Service Provider in this regard. 

mieste určenom Partnerom a doručenie 
Balíkov Používateľom, 

• dostupné informácie o spoločnosti 
Munch alebo ich nedostatok, používanie 
aplikácie Munch, 

• otázky alebo problémy týkajúce sa 
rezervácií zadaných na portáli Munch. 

4.2.Zmluvné strany sa dohodli, že budú 
navzájom plne spolupracovať pri riešení 
Sťažností a budú ich riešiť v súlade s prílohou 
4 týchto VOP. 

4.3.Zmluvné strany ustanovujú, že 
Používatelia  adresujú sťažnosti  
Poskytovateľovi služieb, a to 
prostredníctvom akýchkoľvek kontaktných 
údajov uvedených vo Všeobecných 
obchodných podmienkach pre 
Používateľov. 

4.4.Zmluvné strany sa dohodli, že ak sa zistí, 
že Partner je zodpovedný v súvislosti so 
Sťažnosťou, Partner je zodpovedný za všetky 
právne dôsledky spojené so Sťažnosťou a v 
tejto súvislosti odškodní Poskytovateľa 
služieb. 

5.  LIABILITY FOR THIRD PARTY CLAIMS 5.  ZODPOVEDNOSŤ ZA NÁROKY TRETÍCH STRÁN 

5.1.The Partner shall be liable for all third-
party claims arising from the Partner's breach 
of the Agreement, including but not limited to: 

• the inaccuracy, incorrectness and 
incompleteness of the data and information 
provided by the Partner on Munch or 
provided to Users, 

• the contractual composition, content and 
quality of the Packages, 

• the performance of the Reservation 
Agreements and the Purchase Agreements 
and the conduct of employees employed in 
the performance thereof, 

• claims in relation to the minimum discount 
set out in clause 2.2.8 of these GTC. 

5.2.The Service Provider shall be liable for all 

5.1.Partner je zodpovedný za všetky nároky 
tretích strán vyplývajúce z porušenia Zmluvy 
zo strany Partnera, okrem iného za: 

• nepresnosť, nesprávnosť a neúplnosť údajov 
a informácií, ktoré Partner poskytol v 
aplikácii Munch alebo Používateľom, 

• zmluvné zloženie, obsah a kvalitu Balíkov, 

• plnenie Rezervačných zmlúv a Kúpnych 
zmlúv a správanie zamestnancov pri ich 
plnení, 

• nároky v súvislosti s minimálnou zľavou 
stanovenou v bode 2.2.8 týchto VOP. 

5.2.Poskytovateľ služieb je zodpovedný za 
všetky nároky tretích strán vyplývajúce z 
porušenia Zmluvy zo strany Poskytovateľa 



   

 

   

 

third party claims arising from the Service 
Provider's breach of the Agreement, including 
but not limited to: 

• incomplete or inaccurate display of data 
and information duly provided by the 
Partner through Munch, 

• running the Munch service and making it 
available to users, 

• forwarding the orders placed by Users on 
the Munch platform, collecting and 
forwarding the Reservation Fees for the 
Packages to the Partner in accordance with 
the provisions of this Agreement, 

• in connection with any claims arising out of 
the handling of Complaints that are not set 
out in this Agreement. 

služieb, okrem iného za: 

• neúplné alebo nepresné zobrazenie údajov 
a informácií, ktoré Partner riadne poskytol 
prostredníctvom aplikácie Munch, 

• prevádzkovanie služby Munch a jej 
dostupnosť  pre Používateľov, 

• postupovanie objednávok zadaných 
Používateľmi na platforme Munch, 
vyberanie a platenie Rezervačných 
poplatkov za Balíky Partnerovi v súlade s 
ustanoveniami tejto Zmluvy, 

• v súvislosti s akýmikoľvek nárokmi 
vyplývajúcimi z vybavovania Sťažností, 
ktoré nie sú uvedené v tejto Zmluve. 

6.  INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 6.  PRÁVA DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA 

6.1.The Partner authorizes the Service 
Provider to use the Partner's name, trade 
name, logo and trademark in the Munch App, 
on the Munch website and in other 
marketing materials at the Partner's own 
expense for the purpose of fulfilling the 
Agreement. The Partner warrants that the 
use of its name, trade name, logo or 
trademark in accordance with this provision 
does not infringe the intellectual property 
rights of third parties. If the Partner's logo or 
trademark appears in a particular location in 
a manner that, in the Partner's opinion, is 
detrimental to the name it represents, the 
Service Provider shall immediately take 
steps to remove the Partner's logo or 
trademark from that location upon prior 
notice from the Partner. 

6.2.The Partner is entitled to display the 
Service Provider's logo on its own website 
for the duration of the Agreement in a form 
that does not harm the legitimate interest of 
the Service Provider. The Partner is entitled 
to use the name, trade name, logo or 
trademark of the Service Provider in its own 
materials. If the Service Provider's logo or 

6.1.Partner oprávňuje Poskytovateľa služieb 
používať jeho meno, obchodný názov, logo a 
ochrannú známku v aplikácii Munch, na 
webovej stránke  Munch a v iných 
marketingových materiáloch na náklady 
Partnera za účelom plnenia Zmluvy. Partner 
zaručuje, že použitie jeho názvu, 
obchodného mena, loga alebo ochrannej 
známky v súlade s týmto ustanovením 
neporušuje práva duševného vlastníctva 
tretích strán. Ak sa logo alebo ochranná 
známka Partnera objaví na určitom mieste 
spôsobom, ktorý podľa názoru Partnera 
poškodzuje názov, ktorý reprezentuje, 
Poskytovateľ služieb bezodkladne po 
predchádzajúcom upozornení Partnera 
podnikne kroky na odstránenie loga alebo 
ochrannej známky Partnera z tohto miesta.  

6.2.Partner je oprávnený umiestniť logo 
Poskytovateľa služieb na svojej vlastnej 
webovej stránke počas trvania Zmluvy vo 
forme, ktorá nepoškodzuje oprávnené 
záujmy Poskytovateľa služieb. Partner je 
oprávnený používať názov, obchodné meno, 
logo alebo ochrannú známku Poskytovateľa 
služieb vo svojich vlastných materiáloch. Ak 



   

 

   

 

trademark appears on the Site in a manner 
that, in the opinion of the Service Provider, is 
detrimental to the Service Provider's brand, 
the Partner shall promptly cause the Service 
Provider's logo or trademark to be removed 
from the Site. 

sa logo alebo ochranná známka 
Poskytovateľa služieb objaví na stránke 
spôsobom, ktorý podľa názoru 
Poskytovateľa služieb poškodzuje značku 
Poskytovateľa služieb, Partner bezodkladne 
zabezpečí odstránenie loga alebo ochrannej 
známky Poskytovateľa služieb zo stránky. 

7. SCOPE, MODIFICATION, TERMINATION, 
SUSPENSION OF THE CONTRACT 

7. ROZSAH, ZMENA, UKONČENIE, POZASTAVENIE 
ZMLUVY 

7.1.The Agreement shall become valid and 
effective on the date of the Partner's consent 
to the conclusion of the Agreement in the 
manner set out in the Introductory Provisions 
(C) of these GTC and shall remain in force 
indefinitely. 

7.2.The Agreement may be terminated by 
mutual agreement, by notice of termination or 
by withdrawal with immediate effect as 
provided in this Article 7. 

7.3.The Service Provider reserves the right to 
modify these General Terms and Conditions 
(GTC) at any time. All Partners will be notified 
of any changes to the GTC, including the 
effective date, through updates on Munch or 
via email notification. If a Partner continues to 
use the Service after the effective date of any 
GTC changes, such usage will be considered 
acceptance of the revised GTC by the Partner. 
Should the Partner disagree with the GTC 
changes, they have the option to terminate the 
Agreement in accordance with Section 7.5 of 
the GTC.  

7.4.Either Party may unilaterally change the 
notification addresses set out in this 
Agreement, including the names of the 
persons to be notified, by giving written notice 
to the other Party. 

7.5.Either Party may terminate the Agreement 
by giving 15 days' written notice without giving 
any reason. In the event of a proper 
termination, the Agreement shall terminate on 
the fifteenth day after receipt of the notice 
sent. A notice under this paragraph shall be 
deemed to have been served on the fifth 

7.1.Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť 
dňom udelenia súhlasu Partnera s uzavretím 
Zmluvy spôsobom uvedeným v úvodných 
ustanoveniach písm. (C) týchto VOP a zostáva 
v platnosti na dobu neurčitú. 

7.2.Zmluva môže byť ukončená vzájomnou 
dohodou, výpoveďou alebo odstúpením s 
okamžitou platnosťou, ako je uvedené v tomto 
článku 7. 

7.3.Poskytovateľ služby si vyhradzuje právo 
kedykoľvek upraviť tieto VOP. Všetci Partneri 
budú informovaní o akýchkoľvek zmenách 
VOP, vrátane dátumu účinnosti, 
prostredníctvom aktualizácií v aplikácii Munch 
alebo emailovej notifikácie. Ak Partner bude 
pokračovať v používaní Služby po dátume 
účinnosti akýchkoľvek zmien VOP, takéto 
používanie bude považované za akceptáciu 
revidovaných VOP zo strany Partnera. Ak by 
Partner nesúhlasil so zmenami VOP, má 
možnosť ukončiť Zmluvu v súlade s článkom 
7.5 VOP. 

7.4.Ktorákoľvek zo Zmluvných strán môže 
jednostranne zmeniť adresy na oznamovanie 
uvedené v tejto Zmluve vrátane mien osôb, 
ktorým sa má oznamovať, a to písomným 
oznámením druhej Zmluvnej strane. 

7.5.Ktorákoľvek zo Zmluvných strán môže 
vypovedať túto Zmluvu s 15-dňovou 
výpovednou lehotou bez uvedenia dôvodu. V 
prípade riadneho vypovedania sa Zmluva 
ukončí pätnástym dňom po doručení zaslanej 
výpovede. Výpoveď podľa tohto odseku sa 
považuje za doručenú na piaty pracovný deň 
po druhom neúspešnom pokuse o doručenie, 



   

 

   

 

working day after the second unsuccessful 
attempt at service, even if service was 
unsuccessful. The termination of the Agreement 
will not affect the Partner’s obligation to pay the 
Membership Fee, Remuneration or any 
expenses incurred prior to the termination. 

7.6.Either Party shall be entitled to withdraw 
from the Agreement in writing with immediate 
effect in the event of a serious breach of the 
Agreement by the other Party. In the event of 
withdrawal from the Agreement, the Agreement 
shall terminate on the date of delivery of the 
written notice. 

7.6.1.The Parties agree that the following 
breaches of obligations under the 
Agreement, shall be deemed serious in 
particular: 

7.6.1.1.the Partner's delay in payment 
and failure to meet its payment 
obligations within the relevant time limit 
specified in the written request of the 
Service Provider; 

7.6.1.2.providing false, inaccurate or 
incomplete data or information to be 
provided by the Partner under the 
Agreement; 

7.6.1.3.damage to the reputation of the 
Service Provider by the Partner; 

7.6.1.4.the fact that the Partner has been 
declared bankrupt or is in liquidation; 

7.6.1.5.breach of the obligation set out in 
clause 2.2.6 of the GTC; 

7.6.1.6.breach of the obligation set out in 
clause 2.2.7 of the GTC; 

7.6.1.7.the Service Provider's delay in 
payment and failure to meet the payment 
obligation within a reasonable time 
specified in the Partner's written request; 

7.6.1.8.if the Service Provider fails to 
provide the Service in accordance with 
the provisions of this Agreement and fails 
to remedy the situation within a 
reasonable period of time specified in the 

a to aj v prípade, že doručenie bolo neúspešné. 
Ukončenie Zmluvy nebude mať vplyv na 
povinnosť Partnera zaplatiť Členský poplatok, 
Odmenu alebo akékoľvek náklady, ktoré vznikli 
pred ukončením Zmluvy.  

7.6.Každá zo Zmluvných strán je oprávnená 
písomne odstúpiť od Zmluvy s okamžitou 
platnosťou v prípade závažného porušenia 
Zmluvy druhou Zmluvnou stranou. V prípade 
odstúpenia od Zmluvy, Zmluva zaniká dňom 
doručenia písomného odstúpenia. 

7.6.1.Strany súhlasia, že najmä nasledujúce 
porušenia povinností vyplývajúcich zo 
Zmluvy sa budú považovať za závažné: 

7.6.1.1.omeškanie Partnera s platbou a 
nesplnenie jeho platobných povinností v 
príslušnej lehote uvedenej v písomnej 
žiadosti Poskytovateľa služieb; 

7.6.1.2.poskytnutie nepravdivých, 
nepresných alebo neúplných údajov 
alebo informácií, ktoré má Partner 
poskytnúť podľa tejto Zmluvy; 

7.6.1.3.poškodenie dobrého mena 
Poskytovateľa služieb zo strany Partnera; 

7.6.1.4.skutočnosť, že na Partnera bol 
vyhlásený konkurz alebo je v likvidácii; 

7.6.1.5.porušenie povinnosti stanovenej 
v bode 2.2.6 týchto VOP; 

7.6.1.6.porušenie povinnosti uvedenej v 
bode 2.2.7 týchto VOP; 

7.6.1.7.omeškanie Poskytovateľa služieb 
s platbou a nesplnenie platobnej 
povinnosti v primeranej lehote uvedenej v 
písomnej žiadosti Partnera; 

7.6.1.8.ak Poskytovateľ služieb 
neposkytuje Službu podľa ustanovení 
tejto Zmluvy a nezjedná nápravu v 
primeranej lehote uvedenej v písomnej 
žiadosti Partnera; 

7.6.1.9.ak bol na Poskytovateľa služieb 
vyhlásený konkurz alebo je v likvidácii; 

7.6.2.Po ukončení Zmluvy Poskytovateľ 
služieb ukončí poskytovanie Služby v deň 



   

 

   

 

Partner's written request; 

7.6.1.9.if the Service Provider has been 
declared bankrupt or is in liquidation; 

7.6.2.Upon termination of the Agreement, 
the Service Provider shall cease providing 
the Service on the date of termination of the 
Agreement or on a date mutually agreed by 
the parties and remove the Partner from the 
Munch Service. 

7.6.3.In the event of termination of the 
Agreement, the Parties shall return to the 
other Party or remove all marketing 
materials and resources received and 
provided to the other Party as directed by the 
other Party, and shall remove the other 
Party's logo and all references to the other 
Party from their websites, business and 
marketing materials. 

7.7.The Service Provider may, at its sole 
discretion, suspend the provision of the 
Service to the Partner in the following cases 
set out in this Article 7.6 (or 7.6.1 et seq.). 
During the period of suspension, the 
Agreement shall remain in force, but the 
Service Provider shall not be obliged to 
perform its obligations under the Agreement. 
During the period of suspension, Users will not 
be able to contact the Partner via Munch. 

7.7.1.The Service Provider may suspend the 
Service should the Agreement be subject to 
an emergency termination. 

7.7.2.The Service Provider may suspend the 
provision of the Service if it receives an 
unusually high number of Complaints about 
the Partner's activities compared to the 
average of other Partners using the Munch 
Services. An unusually high number of 
Complaints compared to the average is 
considered to be: 

• if Users place 10-20 reservations for 
Packages through Munch during the 
reference month and more than 10% of 
the orders are complained about (a 
Complaint is filed relating to them), or 

• if Users place more than 20 

ukončenia Zmluvy alebo v deň, na ktorom sa 
Strany vzájomne dohodnú, a odstráni 
Partnera zo služby Munch. 

7.6.3.V prípade ukončenia Zmluvy Zmluvné 
strany vrátia druhej Zmluvnej strane alebo 
odstránia všetky marketingové materiály a 
zdroje, ktoré dostali a poskytli druhej 
Zmluvnej strane podľa pokynov druhej 
Zmluvnej strany, a odstránia logo druhej 
Zmluvnej strany a všetky odkazy na druhú 
Zmluvnú stranu zo svojich webových 
stránok, obchodných a marketingových 
materiálov. 

7.7.Poskytovateľ služieb môže podľa 
vlastného uváženia pozastaviť poskytovanie 
Služby Partnerovi v nasledujúcich prípadoch 
uvedených v tomto článku 7.6 (alebo 7.6.1 a 
nasledujúcich). Počas obdobia pozastavenia 
zostáva Zmluva v platnosti, Poskytovateľ 
služieb však nie je povinný plniť svoje záväzky 
vyplývajúce zo Zmluvy. Počas obdobia 
pozastavenia nebudú môcť Používatelia 
kontaktovať Partnera prostredníctvom 
aplikácie Munch. 

7.7.1.Poskytovateľ služby môže pozastaviť 
poskytovanie Služby, ak sa Zmluva stane 
predmetom mimoriadneho ukončenia. 

7.7.2.Poskytovateľ služby môže pozastaviť 
poskytovanie Služby, ak dostane neobvykle 
vysoký počet Sťažností na činnosť Partnera 
v porovnaní s priemerom ostatných 
Partnerov využívajúcich Služby Munch. Za 
neobvykle vysoký počet Sťažností v 
porovnaní s priemerom sa považuje: 

• ak Používatelia zadajú 10 až 20 
rezervácií Balíkov prostredníctvom 
aplikácie Munch počas referenčného 
mesiaca a viac ako 10 % objednávok je 
predmetom reklamácie (Sťažnosť je 
podaná v súvislosti s týmito 
objednávkami), alebo 

• ak Používatelia v referenčnom mesiaci 
zadajú viac ako 20 rezervácií Balíkov v 
aplikácii Munch a viac ako 2 % z nich sú 
reklamované (sú na ne podané 



   

 

   

 

reservations for Packages on Munch in 
the reference month and more than 2% 
are complained about (complaints are 
filed relating to them). 

7.7.3.The Service Provider may suspend the 
provision of the Service if the Partner is 
demonstrably unable to fulfil its obligations 
under the Agreement. 

7.7.4.The Service Provider shall promptly 
inform the Partner in writing of the 
suspension and the reason for the 
suspension. 

7.8.During the period of suspension, the 
Service Provider is not entitled to a pro-rata 
portion of the Reward or Membership Fee. 

7.9.The maximum suspension period is 6 
months. If the Parties fail to agree on the terms 
of continuation of the Services before the 
expiry of this maximum period, either Party 
shall be entitled to terminate the Agreement in 
accordance with the provisions of this Clause 
7. 

7.10.The Service Provider shall inform the 
Partner in writing (including by email) of the 
termination of the suspension at least 10 days 
prior to the resumption of the Partner's activity 
on Munch. After suspension, all provisions of 
the Agreement shall apply mutatis mutandis. 

7.11.In the event of suspension, the Partner 
shall not be entitled to any form of 
compensation, including lost profits of the 
Partner. In the event that the Service Provider 
suspends the provision of the Service in 
breach of the Agreement and in contravention 
of the provisions set out in clause 7.6, the 
Service Provider shall compensate the Partner 
for any demonstrable loss incurred by the 
Partner in connection with the suspension, but 
the amount of compensation shall not exceed 
10% of the average amount of the fee due to 
the Partner for the 3 months preceding the 
suspension. 

Sťažnosti). 

7.7.3.Poskytovateľ služieb môže pozastaviť 
poskytovanie Služby, ak Partner 
preukázateľne nie je schopný plniť svoje 
povinnosti vyplývajúce zo Zmluvy. 

7.7.4.Poskytovateľ služieb bezodkladne 
písomne informuje Partnera o pozastavení a 
dôvode pozastavenia. 

7.8.Počas obdobia pozastavenia nemá 
Poskytovateľ služieb nárok na pomernú časť 
Odmeny alebo Členského poplatku. 

7.9.Maximálna doba pozastavenia je 6 
mesiacov. Ak sa Zmluvné strany nedohodnú 
na podmienkach pokračovania poskytovania 
Služieb pred uplynutím tohto maximálneho 
obdobia, ktorákoľvek zo Zmluvných strán je 
oprávnená ukončiť Zmluvu v súlade s 
ustanoveniami tohto článku 7. 

7.10.Poskytovateľ služieb písomne informuje 
Partnera (aj e-mailom) o ukončení 
pozastavenia najmenej 10 dní pred obnovením 
činnosti Partnera na portáli Munch. Po 
ukončení pozastavenia sa všetky ustanovenia 
Zmluvy uplatňujú primerane. 

7.11.V prípade pozastavenia nemá Partner 
nárok na žiadnu formu náhrady škody vrátane 
náhrady ušlého zisku. V prípade, ak 
Poskytovateľ služieb pozastaví poskytovanie 
Služby v rozpore so Zmluvou a v rozpore s 
ustanoveniami uvedenými v bode 7.6, 
Poskytovateľ služby nahradí Partnerovi 
akúkoľvek preukázateľnú škodu, ktorá 
Partnerovi vznikla v súvislosti s pozastavením, 
avšak maximálne do výšky 10 % priemernej 
výšky poplatkov zaplatených Partnerovi za 3 
mesiace predchádzajúce pozastaveniu. 

8. FORCE MAJEURE 8. VYŠŠIA MOC 



   

 

   

 

8.1.For the purposes of this Article, force 
majeure shall mean any event beyond the 
control of the Party concerned arising from a 
cause beyond its control which prevents the 
performance of the Agreement, including, 
but not limited to: the enactment or 
amendment of relevant regulations or 
administrative acts, labour dispute, strike 
except a strike or work stoppage by the 
Party's employees, lockout, civil unrest, 
war, war operation, invasion, riot, hostility or 
military act, sabotage, natural disaster (e.g., 
a. earthquake, flood, storm, etc.), epidemic, 
pandemic, contamination, explosion, 
terrorism, unforeseeable malfunction or 
interruption of the supply of energies 
(hereinafter the “Force majeure”). 

8.2.Neither Party shall be liable for non-
performance, defective performance or 
delay in performance of its obligations under 
the Agreement if caused by Force majeure. 
In the event of Force majeure, the Party 
concerned shall immediately inform the 
other Party in writing. In this notification, it 
shall state the exact cause of the Force 
majeure and its likely impact on the 
performance of the Agreement.  

8.3.For the duration of the Force Majeure 
event, the Parties shall not be liable for any 
delay in performance or non-performance of 
their obligations to the extent that such 
delay or non-performance is caused by the 
Force Majeure event. 

8.1.Na účely tohto článku sa pod pojmom 
vyššia moc rozumie akákoľvek udalosť, 
ktorú príslušná Zmluvná strana nemôže 
ovplyvniť a ktorá vznikla mimo jej kontroly a 
ktorá bráni plneniu Zmluvy, vrátane, ale 
nielen: prijatie alebo zmena príslušných 
právnych predpisov alebo správnych aktov, 
pracovný spor, štrajk s výnimkou štrajku 
alebo prerušenia práce zamestnancami 
Zmluvnej strany, výluka, občianske 
nepokoje, vojna, vojnová operácia, invázia, 
vzbura, nepriateľský alebo vojenský akt, 
sabotáž, prírodná katastrofa (napr. 
zemetrasenie, povodeň, víchrica a pod.), 
epidémia, pandémia, kontaminácia, 
explózia, terorizmus, nepredvídateľná 
porucha alebo prerušenie dodávky energií 
(ďalej len „Vyššia moc“). 

8.2.Žiadna zo Zmluvných strán nie je 
zodpovedná za neplnenie, chybné plnenie 
alebo omeškanie s plnením svojich 
povinností podľa Zmluvy, ak je spôsobené 
Vyššou mocou. V prípade Vyššej moci 
dotknutá Zmluvná strana bezodkladne 
písomne informuje druhú Zmluvnú stranu. V 
tomto oznámení uvedie presnú príčinu 
Vyššej moci a jej pravdepodobný vplyv na 
plnenie Zmluvy. 

8.3.Počas trvania udalosti Vyššej moci 
Zmluvné strany nenesú zodpovednosť za 
akékoľvek omeškanie s plnením alebo 
neplnením svojich povinností v rozsahu, v 
akom je takéto omeškanie alebo neplnenie 
spôsobené udalosťou Vyššej moci. 

9. DATA PROTECTION 9. OCHRANA ÚDAJOV 

9.1.For the purpose of providing the Service, 
the Parties shall transfer personal data (the 
"Data") to each other (collectively, the 
"Data Transfer"). The Parties agree to 
comply with applicable law and the 
provisions of this Article at all times during 
the Data Transfer. 

9.2.The Parties generally stipulate that, in 
accordance with Article 4(7) of Regulation 
(EU) 2016/679 on the protection of natural 

9.1.Na účely poskytovania Služby si 
Zmluvné strany navzájom odovzdávajú 
(ďalej spoločne len „Prenos údajov") 
osobné údaje (ďalej len „Údaje"). Zmluvné 
strany sa dohodli, že počas Prenosu údajov 
budú vždy dodržiavať platné právne predpisy 
a ustanovenia tohto článku. 

9.2.Zmluvné strany všeobecne stanovujú, že 
v súlade s článkom 4 ods. 7 nariadenia (EÚ) 
2016/679 o ochrane fyzických osôb pri 



   

 

   

 

persons with regard to the processing of 
personal data and on the free movement of 
such data and repealing Regulation (EC) No 
95/46/EC ("GDPR"), the Parties shall be 
considered (independent) controllers in 
connection with the performance of this 
Agreement. The Parties stipulate that in the 
event that the User sends a Complaint 
pursuant to Article 4 of the GTC directly to a 
Party that does not provide the relevant 
service that is the subject of the Complaint, 
that Party shall be obliged to forward the 
Complaint to the other Party in accordance 
with Annex 4 of the GTC and in such case 
shall act as the data processor of the other 
Party in accordance with Article 4 (8) of the 
GDPR. The Parties stipulate that, as data 
controllers, they assume full responsibility 
for their own data processing and the 
Service Provider shall not be liable for the 
lawfulness of the processing of the Data 
transmitted to the Partner and/or 
transmitted to the Service Provider by the 
Partner within the scope of the processing 
relationship. 

9.3.The Parties agree that they will only 
transfer to each other Data that is necessary 
for the performance of and in connection 
with the Agreement and for which they have 
an appropriate legal basis. The Partner 
undertakes not to disclose the Data 
transmitted to it to third parties and not to 
use it for other purposes (e.g. advertising, 
direct contact with Users). 

9.4.The Parties shall ensure the security of 
the Data and shall put in place appropriate 
technical and organisational measures to 
ensure such security. 

9.5.The Parties undertake to inform the 
persons concerned of the processing 
activities they carry out. Each Party shall be 
responsible for informing data subjects of 
the processing activities it carries out. The 
Parties agree that the Service Provider shall 
not be obliged to inform the User of the 
processing carried out by the Partner. 

9.6.The Parties stipulate that the contact 

spracúvaní osobných údajov a o voľnom 
pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje 
nariadenie (ES) č. 95/46/ES (ďalej len 
"GDPR"), sa Zmluvné strany v súvislosti s 
plnením tejto Zmluvy považujú za 
(nezávislých) prevádzkovateľov. Zmluvné 
strany stanovujú, že v prípade, ak Používateľ 
zašle Sťažnosť podľa článku 4 VOP priamo 
Zmluvnej strane, ktorá neposkytuje 
príslušnú službu, ktorá je predmetom 
Sťažnosti, je táto Zmluvná strana povinná 
postúpiť Sťažnosť druhej Zmluvnej strane v 
súlade s prílohou č. 4 týchto VOP a v takom 
prípade bude vystupovať ako 
sprostredkovateľ údajov druhej Zmluvnej 
strany v súlade s článkom 4 ods. 8 GDPR. 
Zmluvné strany stanovujú, že ako 
prevádzkovatelia údajov preberajú plnú 
zodpovednosť za vlastné spracúvanie 
Údajov a Poskytovateľ služieb nezodpovedá 
za zákonnosť spracúvania Údajov 
odovzdaných Partnerovi a/alebo 
odovzdaných Poskytovateľovi služieb 
Partnerom v rámci vzťahu spracúvania. 

9.3.Zmluvné strany sa dohodli, že si budú 
navzájom odovzdávať len Údaje, ktoré sú 
potrebné na plnenie Zmluvy a v súvislosti s 
ňou a ktoré spracúvajú na príslušnom 
právnom základe. Partner sa zaväzuje, že 
Údaje, ktoré mu boli odovzdané, neposkytne 
tretím osobám a nepoužije ich na iné účely 
(napr. reklama, priamy kontakt s 
Používateľmi). 

9.4.Zmluvné strany zabezpečia bezpečnosť 
Údajov a zavedú vhodné technické a 
organizačné opatrenia na zabezpečenie 
takejto bezpečnosti. 

9.5.Zmluvné strany sa zaväzujú informovať 
dotknuté osoby o spracovateľských 
činnostiach, ktoré vykonávajú. Každá 
Zmluvná strana je zodpovedná za 
informovanie dotknutých osôb o 
spracovateľských činnostiach, ktoré 
vykonáva. Zmluvné strany sa dohodli, že 
Poskytovateľ služieb nie je povinný 
informovať Používateľa o spracúvaní 
vykonávanom Partnerom. 



   

 

   

 

details of the natural persons authorised to 
represent the other Party and to 
communicate with the other Party shall be 
processed by the natural persons specified 
in the Agreement for the purposes of 
performance of the Agreement, exercise of 
rights and obligations under the Agreement 
and communication between the Parties. 
Each Party undertakes to inform the data 
subjects without delay of the processing of 
the data by the other Party in accordance 
with the data processing information notice 
in Annex 5 to the GTC. The obligation to 
remedy the consequences of failure to 
provide such information shall be borne 
solely by the Party in default. The Party in 
default shall indemnify the other Party 
against all claims, damages, costs and other 
adverse consequences arising out of or in 
connection with the defaulting Party's failure 
to provide the information. 

9.6.Zmluvné strany stanovujú, že kontaktné 
údaje fyzických osôb oprávnených 
zastupovať druhú Zmluvnú stranu a 
komunikovať s druhou Zmluvnou stranou 
budú spracúvať fyzické osoby uvedené v 
Zmluve na účely plnenia Zmluvy, výkonu 
práv a povinností vyplývajúcich zo Zmluvy a 
komunikácie medzi Zmluvnými stranami. 
Každá Zmluvná strana sa zaväzuje 
bezodkladne informovať dotknuté osoby o 
spracúvaní údajov druhou Zmluvnou 
stranou v súlade s oznámením o spracúvaní 
Údajov uvedenom v prílohe 5 týchto VOP. 
Povinnosť odstrániť následky neposkytnutia 
takýchto informácií nesie výlučne Zmluvná 
strana, ktorá je v omeškaní. Zmluvná strana, 
ktorá je v omeškaní, odškodní druhú 
Zmluvnú stranu za všetky nároky, škody, 
náklady a iné nepriaznivé dôsledky 
vyplývajúce z neposkytnutia informácií 
Zmluvnou stranou, ktorá je v omeškaní, 
alebo v súvislosti s ním. 

10. TRADE SECRETS 10. OBCHODNÉ TAJOMSTVÁ 

10.1.The Parties shall treat the contents of 
this Agreement and any other information 
that comes to their attention in the course 
of the performance of the Agreement as 
confidential and as trade secrets. 

10.2.A trade secret is a confidential fact, 
information, solution, other data, including 
conclusions that can be drawn from the 
data and the compilation thereof, relating 
to the economic activity of a party, which is 
not generally known or not readily available 
to persons carrying on the economic 
activity and which therefore has a 
monetary value, and the secrecy of which 
is conditional on the conduct of the holder 
of the secret as would normally be 
expected in the circumstances. Trade 
secrets include, in particular, intellectual 
property, other know-how, policies, 
information technology access control and 
physical access data (usernames and 
passwords), business or operating 
procedures and methods, plans and 

10.1.Zmluvné strany považujú obsah tejto 
Zmluvy a všetky ostatné informácie, o ktorých 
sa dozvedia v priebehu plnenia Zmluvy, za 
dôverné a za obchodné tajomstvo. 

10.2.Obchodné tajomstvo je dôverná 
skutočnosť, informácia, riešenie, iný údaj 
vrátane záverov, ktoré možno vyvodiť z údajov a 
ich súhrnu, súvisiaci s hospodárskou činnosťou 
Strany, ktorý nie je všeobecne známy alebo nie 
je ľahko dostupný osobám vykonávajúcim 
hospodársku činnosť, a ktorý má preto peňažnú 
hodnotu, a ktorého utajenie je podmienené 
správaním držiteľa tajomstva, ktoré by sa za 
daných okolností dalo očakávať. Obchodné 
tajomstvo zahŕňa najmä duševné vlastníctvo, 
iné know-how, postupy, riadenie prístupu k 
informačným technológiám a fyzické 
prístupové údaje (používateľské mená a heslá), 
obchodné alebo prevádzkové postupy a 
metódy, plány a špecifikácie, iný softvér a 
databázy a iné duševné výtvory, nápady a 
postupy. Text Zmluvy alebo akákoľvek jeho časť 



   

 

   

 

specifications, other software and 
databases, and other intellectual 
creations, ideas and pipelines. The text of 
the contract or any part thereof shall be 
considered a trade secret. 

10.3.Trade secrets are subject to the 
provisions of the Commercial Code, in 
particular Sections 17, 20 and 51 and the 
Parties are obliged to protect and keep 
trade secrets confidential. 

10.4.A trade secret violation is the 
unauthorized acquisition, use, disclosure, 
communication or disclosure of a trade 
secret. The Parties shall refrain from any 
infrinnagement of trade secrets, in 
particular any unauthorised disclosure, 
use or communication of trade secrets to 
third parties or by using them for their own 
benefit. In the event of a breach of trade 
secrets, the Contracting Party shall be fully 
liable under the Commercial Code and 
shall be criminally liable under Act No 
300/2005 Coll., the Criminal Code. The 
obligation of confidentiality of the Parties 
shall continue after the termination of the 
Agreement. 

10.5.The Parties shall be bound by the 
obligation of confidentiality under this 
Article for a period of 5 years from the 
termination of the Agreement. 

sa považuje za obchodné tajomstvo. 

10.3.Na obchodné tajomstvo sa vzťahujú 
ustanovenia Obchodného zákonníka, najmä § 
17, 20 a 51 a Zmluvné strany sú povinné chrániť 
a zachovávať mlčanlivosť o obchodnom 
tajomstve. 

10.4.Porušenie obchodného tajomstva 
predstavuje neoprávnené získanie, použitie, 
zverejnenie, oznámenie alebo prezradenie 
obchodného tajomstva. Zmluvné strany sa 
zdržia akéhokoľvek porušenia obchodného 
tajomstva, najmä akéhokoľvek neoprávneného 
sprístupnenia, použitia alebo oznámenia 
obchodného tajomstva tretím stranám alebo 
jeho využívania vo svoj prospech. V prípade 
porušenia obchodného tajomstva nesie 
Zmluvná strana plnú zodpovednosť podľa 
Obchodného zákonníka a trestnoprávnu 
zodpovednosť podľa zákona č. 300/2005 Z. z. 
Trestný zákon. Povinnosť mlčanlivosti 
Zmluvných strán trvá aj po ukončení Zmluvy. 

10.5.Zmluvné strany sú viazané povinnosťou 
mlčanlivosti podľa tohto článku po dobu 5 
rokov od ukončenia Zmluvy. 

11. NOTICES 11. OZNÁMENIA 

11.1.All legally relevant notices required by 
this Agreement shall be in writing and shall 
be sent by registered mail or a recognized 
courier service (e.g. Federal Express, UPS, 
DHL, etc.) to: 

11.1.1.in the case of a Partner: 

delivery address: the registered office 
address described above.  

e-mail: e-mail address registered at 
munch.eco. 

11.1.2.in the case of the Service 

11.1.Všetky právne relevantné oznámenia 
vyžadované touto Zmluvou musia mať 
písomnú formu a musia byť zaslané 
doporučenou poštou alebo uznávanou 
kuriérskou službou (napr. Federal Express, 
UPS, DHL atď.) na adresu: 

11.1.1.v prípade Partnera: 

adresa na doručovanie: adresa sídla 
uvedená vyššie.  

e-mail: e-mailová adresa registrovaná na 
munch.eco. 



   

 

   

 

Provider: 

delivery address: 1051 
Budapest, Hercegprímás utca 
18. 

 Info@munch.sk 

11.2.The Parties shall also be entitled to 
deliver notices and information covered by 
this Agreement to the other Party by e-mail 
where the Agreement expressly permits. 

11.3.The document shall be deemed to 
have been delivered on the date of delivery 
indicated on the delivery receipt issued by 
the postal or courier service. The document 
shall be deemed to have been served on the 
fifth working day after the second 
unsuccessful attempt at service, even if 
service was unsuccessful. An e-mail shall 
be deemed to have been delivered on the 
date and time of sending, unless proof of a 
different date of delivery is provided. 

11.4.If either Party wishes to change its 
address or notification details, it shall give 
the other Party at least five (5) calendar 
days' notice of such change. 

11.1.2.v prípade Poskytovateľa služieb: 

adresa na doručovanie:1051 Budapest, 
Hercegprímás utca 18. 

 Info@munch.sk 

11.2.Zmluvné strany sú tiež oprávnené 
doručovať druhej Zmluvnej strane 
oznámenia a informácie, na ktoré sa 
vzťahuje táto Zmluva, e-mailom, ak to 
Zmluva výslovne umožňuje. 

11.3.Dokument sa považuje za doručený v 
deň doručenia uvedený na potvrdení o 
doručení vydanom poštovou alebo 
kuriérskou službou. Dokument sa považuje 
za doručený piaty pracovný deň po druhom 
neúspešnom pokuse o doručenie, a to aj v 
prípade, že doručenie bolo neúspešné. E-
mail sa považuje za doručený v deň a čas 
odoslania, pokiaľ nie je predložený dôkaz o 
inom dátume doručenia. 

11.4.Ak si niektorá zo Zmluvných strán želá 
zmeniť svoju adresu alebo údaje na 
oznamovanie, oznámi takúto zmenu druhej 
Zmluvnej strane najmenej päť (5) 
kalendárnych dní vopred. 

12. LIMITATION OF LIABILITY 12. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI 

12.1.Unless otherwise specified in the GTC, the 
maximum aggregate liability of the Service 
Provider under or in connection with the 
Agreement or relating to the provision of the 
Service shall not exceed an amount equal to 
the total Remuneration paid by the Partner 
for the quarter preceding the occurrence of 
the damage. 

12.2.The Service Provider shall not be liable to the 
Partner for any indirect or consequential 
damages, including but not limited to 
damages for lost profits or non-material 
damage.   

12.1.Pokiaľ nie je v týchto VOP ustanovené inak, 
maximálna súhrnná zodpovednosť 
Poskytovateľa služieb na základe Zmluvy, v 
súvislosti so Zmluvou, alebo v súvislosti s 
poskytovaním Služby nesmie presiahnuť 
sumu rovnajúcu sa celkovej Odmene 
zaplatenej Partnerom za štvrťrok 
predchádzajúci vzniku škody. 

12.2.  Poskytovateľ služieb nezodpovedá Partnerovi 
za žiadne nepriame alebo následné škody, 
vrátane, ale nie výlučne, za ušlý zisk alebo 
nemateriálnu škodu. 

13. FINAL PROVISIONS 13. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

13.1.The Parties shall cooperate in the 13.1.Zmluvné strany budú pri plnení Zmluvy 



   

 

   

 

performance of the Agreement and shall 
keep each other informed of all relevant 
circumstances concerning the Agreement. 

13.2.The Service Provider is entitled to 
transfer the rights and obligations set out in 
the Agreement to a third party belonging to 
the same group of companies or outlets as 
the Service Provider without the prior 
consent of the Partner, provided that the 
successor Service Provider entering into the 
Agreement agrees in writing in advance to 
perform its obligations under the 
Agreement. The Service Provider is also 
entitled to assign its rights and obligations 
under the Agreement to a third party without 
the prior written consent of the Partner, 
provided that the successor Service 
Provider entering into the Agreement agrees 
in writing in advance to perform its 
obligations under the Agreement. 

13.3.The content of the legal relationship 
with the successor will be the same as in 
the Agreement. The Service Provider is 
obliged to inform the Partner in writing of 
any change in its person within 15 days of 
such change. 

13.4.If any provision of this Agreement is 
found to be invalid or unenforceable, the 
other provisions of this Agreement shall not 
be affected. The Parties agree to replace 
any provision found to be invalid or 
unenforceable with a valid and enforceable 
provision that is as close in economic effect 
as possible to the provision being replaced 
and the intention of the Parties as 
expressed in the original provision. 

13.5.The parties undertake to settle any 
disputes in the first instance amicably. In 
the event of failure to do so, the Parties 
agree to submit the dispute to the ordinary 
courts of competent jurisdiction and venue 
in accordance with the Code of Civil 
Procedure. 

13.6.The Parties have entered into this 
Agreement under Slovak law and its 
provisions shall be interpreted and 

spolupracovať a budú sa navzájom 
informovať o všetkých relevantných 
okolnostiach týkajúcich sa Zmluvy. 

13.2.Poskytovateľ služieb je oprávnený 
previesť práva a povinnosti stanovené v 
Zmluve na tretiu osobu, ktorá patrí do tej 
istej skupiny spoločností alebo prevádzok 
ako Poskytovateľ služieb, bez 
predchádzajúceho súhlasu Partnera, ak 
nástupnícky Poskytovateľ služieb, ktorý 
vstupuje do Zmluvy, vopred písomne 
súhlasí s plnením svojich povinností podľa 
Zmluvy. Poskytovateľ služieb je tiež 
oprávnený postúpiť svoje práva a povinnosti 
vyplývajúce zo Zmluvy na tretiu osobu bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu 
Partnera za predpokladu, že nástupnícky 
Poskytovateľ služieb vstupujúci do Zmluvy 
vopred písomne súhlasí s plnením svojich 
povinností vyplývajúcich zo Zmluvy. 

13.3.Obsah právneho vzťahu s nástupcom 
bude rovnaký ako v Zmluve. Poskytovateľ 
služieb je povinný písomne informovať 
Partnera o každej zmene v jeho osobe do 15 
dní od takejto zmeny. 

13.4.Ak sa niektoré ustanovenie tejto 
Zmluvy považuje za neplatné alebo 
nevymáhateľné, ostatné ustanovenia tejto 
Zmluvy tým nie sú dotknuté. Strany sa 
dohodli, že nahradia akékoľvek 
ustanovenie, ktoré sa považuje za neplatné 
alebo nevykonateľné, platným a 
vykonateľným ustanovením, ktoré sa svojím 
ekonomickým účinkom čo najviac približuje 
nahrádzanému ustanoveniu a zámeru strán 
vyjadrenému v pôvodnom ustanovení. 

13.5.Zmluvné strany sa zaväzujú riešiť 
všetky spory v prvom stupni zmierom. V 
prípade, že sa to nepodarí, Zmluvné strany 
sa dohodli, že spor predložia na rozhodnutie 
všeobecným súdom s príslušnou 
právomocou a miestom konania v súlade 
s Civilným sporovým poriadkom. 

13.6.Zmluvné strany uzavreli túto 
Zmluvu podľa slovenského práva a jej 
ustanovenia sa vykladajú a uplatňujú v 



   

 

   

 

applied in accordance with Slovak law. 

13.7.In matters not covered by this 
Agreement, the Parties shall conclude a 
separate agreement if necessary, otherwise 
the relevant provisions of the Civil Code 
shall apply. 

súlade so slovenským právom. 

13.7.Vo veciach, ktoré nie sú upravené 
touto Zmluvou, uzavrú Zmluvné strany v 
prípade potreby osobitnú dohodu, inak sa 
uplatňujú príslušné ustanovenia 
Obchodného zákonníka. 
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Používateľov  

Príloha 2 - Zoznam marketingových materiálov 

Príloha 3 - Zoznam údajov, ktoré má poskytnúť Partner 

Príloha 4 - Zásady podávania sťažností 
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Annex 1 - General Terms and Conditions for 
Users 

Príloha 1 - Všeobecné obchodné podmienky pre 
Používateľov 

The current Terms and Conditions are available on 
the website www.munch.eco The current GTC are 
available at the relevant link 
https://munch.eco/sk/terms-and-conditions-and-
privacy-policy/ at www.munch.eco 

Aktuálne obchodné podmienky sú k dispozícii na 
webovej stránke www.munch.eco Aktuálne VOP 
sú k dispozícii na príslušnom odkaze 
https://munch.eco/sk/terms-and-conditions-and-
privacy-policy/ alebo na stránke www.munch.eco 

Annex 2 - List of marketing materials Príloha 2 - Zoznam marketingových materiálov 

Social networking interface, sending notifications 
and e-mails regarding the Partner at intervals set by 
the Service Provider. Display in the application. 

Rozhranie sociálnej siete, zasielanie oznámení a e-
mailov týkajúcich sa Partnera v intervaloch 
stanovených Poskytovateľom služieb. Zobrazenie v 
aplikácii. 

Annex 3 - List of data to be provided by the Partner Príloha 3 - Zoznam údajov, ktoré má poskytnúť 
Partner 

Data provided by each Partner, for each business 
for which the Partner uses the Services 

• Name and phone number of the regional 
manager, e-mail address - if available. 

• Email address (for registration to create and 
use the interface and for communication). 

• Telephone number of the company 

• Name and telephone number of the 
store manager 

Údaje poskytnuté každým Partnerom pre každý 
obchod, pre ktorý Partner využíva Služby 

• Meno a telefónne číslo regionálneho 
manažéra, e-mailová adresa - ak je k 
dispozícii. 

• E-mailová adresa (pre registráciu na 
vytvorenie a používanie rozhrania a pre 
komunikáciu). 

• Telefónne číslo spoločnosti 

https://munch.eco/sk/terms-and-conditions-and-privacy-policy/
https://munch.eco/sk/terms-and-conditions-and-privacy-policy/
https://munch.eco/sk/terms-and-conditions-and-privacy-policy/
https://munch.eco/sk/terms-and-conditions-and-privacy-policy/


   

 

   

 

Information to be provided for each 
Package: 
• Package name (e.g. pastry, fruit and 

vegetables, mix)  
• Contents of the package (approximate range 

of products that can be roughly contained in 
the package) 

• Minimum normal retail package price (full 
price) 

• Selling price of the package, including the 
applicable VAT rate as set out in Article 
2.1.17 of these GTC.  

 

Data are provided daily (Monday to Sunday): 

• Package order timeframe (starting at 00:00) 

• Timeframe for Package pickup 

 

Automatic number of Packages (how many the 
store can accept each day). 

• Meno a telefónne číslo vedúceho 
predajne 

Informácie, ktoré sa majú poskytnúť pre 
každý Balík: 
• Názov balenia (napr. pečivo, ovocie a 

zelenina, zmes)  
• Obsah balenia (približný rozsah výrobkov, 

ktoré môžu byť približne obsiahnuté v 
balení) 

• Minimálna bežná maloobchodná cena balíka 
(plná cena) 

• Predajná cena balíka, vrátane príslušnej 
sadzby DPH podľa článku 2.1.17 týchto VOP. 

 

Údaje sa poskytujú denne (od pondelka do 
nedele): 

• Časový rámec na objednanie Balíka (od 
00:00) 

• Časový rámec na vyzdvihnutie Balíka 

 

Automatický počet Balíkov (koľko Balíkov môže 
obchod prijať každý deň). 

Annex 4 - Complaint Policy Príloha 4 - Zásady podávania sťažností 

Complaints are handled by the Service Provider's 
customer service. 

This document sets out the procedures used by 
the Service Provider to resolve User complaints. 
It includes responsibility for the Partner's service 
delivery process, including product and service 
Complaints and Service. 

Users may submit Complaints by chatbo tor 
email. The Service Provider's customer service 
will, if necessary, contact the Partner and 
provide it with all necessary information 
regarding the Users, including the subject of the 
Complaint, the date of its submission and the 
order ID. The Service Provider's Customer 
Service will handle all submitted Complaints as 
quickly as possible and inform the User of the 
outcome of the case. 

The Service Provider shall not be liable for 
inaccurate, incomplete or incorrect information 
contained in complaints and shall comply with 
applicable laws and regulations in all cases. 

see complaints matrix below 

Reklamácie vybavuje zákaznícky servis 
Poskytovateľa služieb. 

Tento dokument stanovuje postupy, ktoré 
Poskytovateľ služieb používa na riešenie 
sťažností Používateľov. Zahŕňa zodpovednosť za 
proces poskytovania služieb Partnerom, vrátane 
reklamácií produktov a služieb Partnera a 
poskytovania Služby. 

Používatelia môžu podávať sťažnosti chatbotom 
alebo e-mailom. Zákaznícky servis 
Poskytovateľa služieb v prípade potreby 
kontaktuje Partnera a poskytne mu všetky 
potrebné informácie týkajúce sa Používateľov 
vrátane predmetu Sťažnosti, dátumu jej podania 
a ID objednávky. Zákaznícky servis Poskytovateľa 
služieb vybaví všetky podané Sťažnosti čo 
najrýchlejšie a informuje Používateľa o výsledku 
prípadu. 

Poskytovateľ služieb nenesie zodpovednosť za 
nepresné, neúplné alebo nesprávne informácie 
uvedené v Sťažnostiach a vo všetkých prípadoch 
dodržiava platné zákony a predpisy. 



   

 

   

 

pozri nižšie uvedenú maticu sťažností 

Annex 5 - Privacy Policy Príloha 5 - Zásady ochrany osobných údajov 
Available on the munch.eco website under 
"Privacy Policy" or at the following link: 

https://munch.hu/privacy-policy/Terms And 
Conditions – Munch.eco 

K dispozícii na webovej stránke munch.eco v časti 
"Zásady ochrany osobných údajov" alebo na 
tomto odkaze: 

Terms And Conditions – Munch.eco. 

 
 

Typ 
sťažnosti 

 

Ďalšie vysvetlenie 
sťažnosti 

Predchádzanie 
sťažnostiam 

Metóda kompenzácie 

Otváracie 
hodiny * 

Používateľ je pri 
príchode do 
partnerského 
obchodu 
informovaný, že si 
nemôže vyzdvihnúť 
Balík z dôvodu 
zmeny otváracích 
hodín. 

V prípade predvídateľnej 
zmeny otváracích hodín 
informujte zákaznícky 
servis Poskytovateľa 
služieb alebo Používateľa 
prostredníctvom 
kontaktných údajov 
zákazníka dostupných na 
platforme Munch. 

Objednať vrátenie peňazí. 

Problém 
so 
zásobami 
** 

Počas vybavovania 
objednávky sa 
Používateľ stretne s 
tým, že zásoby 
Partnera nie sú 
dostatočné na predaj 
Balíka, čo má za 
následok, že 
objednávka nie je 
vybavená. 

V prípade nedostatku zásob 
informujte zákaznícky servis 
Poskytovateľa služieb alebo 
Používateľa 
prostredníctvom 
kontaktních údajov 
zákazníka dostupných na 
platforme. 

Objednať vrátenie peňazí 

Problém s 
množstvo
m ** 

Hodnota Balíka je 
nižšia ako minimálna 
hodnota, ktorá je 
súčtom pôvodných 
predajných cien 
produktov zahrnutých 
do Balíka. 

- 
Ponúknite Používateľovi výber 
z možností: 

1. poskytnúť Používateľovi 
produkty zodpovedajúce 
cenovému rozdielu. 

2. Zákaznícky servis 
Poskytovateľa služieb 
vydá Používateľovi kupón 
Munch zodpovedajúci 
cenovému rozdielu, ktorý 
sa odpočíta od celkovej 
hodnoty Balíkov Partnera 
(alebo sa započíta ako 
kompenzácia v súlade so 

https://munch.hu/privacy-policy/
https://munch.eco/terms-and-conditions/#elementor-toc__heading-anchor-0
https://munch.eco/terms-and-conditions/#elementor-toc__heading-anchor-0
https://munch.eco/terms-and-conditions/#elementor-toc__heading-anchor-0


   

 

   

 

Zmluvou). 

Problém s 
kvalitou 
** 

Balík obsahoval 
výrobky, ktoré 
prekročili dátum 
spotreby a nie sú 
vhodné na ľudskú 
spotrebu. 

- 

Ponúknite Používateľovi výber z 
nasledujúcich možností: 

1. poskytnúť Používateľovi 
náhradné výrobky 
zodpovedajúce hodnote 
problematického výrobku. 

2. zákaznícky servis Poskytovateľa 
služieb vydá Používateľovi 
kupón Munch zodpovedajúci 
hodnote chybného výrobku, 
ktorý sa odpočíta od celkovej 
hodnoty Partnerských balíkov 
(alebo sa započíta ako náhrada 
škody v súlade so zmluvou). 

3. vrátenie peňazí za objednávku 

 

* V prípade opakovaného porušovania si Poskytovateľ služieb vyhradzuje právo účtovať Partnerovi 20 % z ceny Balíčka ako kompenzáciu 
Užívateľovi 

 * * V prípade, že Partner nereaguje na e-mailovú alebo telefonickú komunikáciu po dobu 3 pracovných dní, zákaznícka podpora Munch 
vydá Užívateľovi Kupón v hodnote zodpovedajúcej vadnému Produktu, ktorý sa odpočíta od celkovej hodnoty Balíčkov Partnera (resp. 
bude ako náhrada škody započítaný v súlade so Zmluvou).    

* * V prípade neaktivity na Platforme Munch po dobu 45 dní bude profil Partnera z Platformy Munch odstránený. Na obnovenie profilu musí 
Partner kontaktovať Munch. 

 

Type of 
complaint 

Further explanation 
of the Complaint 

Prevention of Complaints Compensation method 

Opening 
hours 

The User is on 
arrival at the 
Partner Shop 

informed that 
he/she cannot 
collect the Package 
due to a change in 
opening hours. 

In the event of a 
foreseeable change in 
opening hours, inform the 
customer service of the 
service provider or 
inform the User via 

customer contact details 
available on the Munch 
platform. 

Order a refund 



   

 

   

 

The 
problem 
with stocks 
** 

During the order 
fulfillment, the User 
encounters that the 
Partner's stock is 
not sufficient to sell 
the Package, which 
results in the order 
not being 
completed. 

In case of stock shortages, 
inform the service provider's 
customer service or inform 
the user 

via the customer contact 
details available on the 
platform. 

Order a refund 

The 
problem 
with the 
quantity ** 

The value of the 
Package is less than 
the minimum value, 
which is the sum of 
the original selling 
prices of the 
products included in 
the Package. 

- Offer the User a choice of the 
following options: 
1. provide the User with 
products corresponding to the 
price difference 

2. the Service Provider's 
customer service will issue the User 
a Munch coupon corresponding to 
the price difference, which will be 
deducted from the total value of the 
Partner's Packages (or will be set off 
as compensation in accordance with 
the Agreement). 

Quality 
problem ** 

The package 
contained expired 
products unfit for 
human consumption 
in the Package. 

- Offer the User a choice of the 
following options: 

1. provide the User with replacement 
products corresponding to the value of 
the problematic product. 

2. the Service Provider's customer 
service will issue the User a Munch 
coupon corresponding to the value of 
the defective product which will be 
deducted from the total value of the 
Partner's Packages (or will be set off as 
compensation for damages in 
accordance with the Agreement). 

3. order refund 

* In the event of repeated breaches, the Service Provider reserves the right to charge the Partner 20% of the Package 

price as compensation to the User 

 * * In the event that the Partner fails to respond to email or telephone communication for 3 working days, Munch 

Customer Support will issue the User with a Voucher of the value of the defective Product, which will be deducted from 

the total value of the Partner's Packages (or set off against the total value of the Partner's Packages as compensation in 

accordance with the Contract).    

* * In the event of inactivity on the Munch Platform for a period of 45 days, the Partner's profile will be removed from the 

Munch Platform. Partner must contact Munch to have the profile reinstated. 



   

 

   

 

 


